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0624

0624

0624
12

TONGA3 Range
TONV3 / TONP3  / TONC3

S/PT to 4XL/4X

EN ISO 11612 :2008
EN13034:2005+A1:2009

EN1149-5 :2008
FR VÊTEMENT DE TRAVAIL EN MODACRYLIQUE / COTON / ANTISTATIQUE
EN WORK CLOTHING MODACRYLIC / COTTON / ANTISTATIC
DE BERUFSKLEIDUNG AUS MODACRYL / BAUMWOLLE / ANTISTATIK
ES ROPA DE TRABAJO EN MODACRILICO / ALGODON / ANTIESTATICA
IT CAPO D’ABBIGLIAMENTO IN MODACRILICA / COTONE / ANTISTATICO
PT VESTUÁRIO DE PROTECÇÃO EM MODACRÍLICO / ALGODÃO / ANTISTÁTICO
NL WERKKLEDING VAN MODACRYL / KATOEN / ANTISTATISCH
EL ΡΟΥΧΑ ΕΡΓΑΣΙΑ ΑΠΟ ΧΕΙΜΕΡΙΝΟ / ΒΑΜΒΑΚΙ / ΑΝΤΙΣΤΑΤΙΚΌ
PL ODZIEŻ ROBOCZA Z MODAKRYLU / BAWEŁNY / ANTYSTATYCZNOŚĆ
ZH 纤维/棉面 /抗静电料工作服
CS ODĚVY Z FR MODAKRYLU / BAVLNA / ANTISTATICKÁ
RO ARTICOL DE ÎMBRĂCĂMINTE DE LUCRU DIN MODACRILIC / BUMBAC / ANTISTATIC
HU MODAKRIL / AMUT / ANTISZTATIKUS MUNKARUHÁZAT
HR RADNA ODJEĆA OD MOD-AKRILIKA  / PAMUK / ANTISTATIČKI
SV ARBETSKLÄDER I MODAKRYL / BOMULL / ANTISTATISK
DA ARBEJDSBEKLÆDNING I MODACRYL / BOMULD / ANTISTATISK
FI TYÖVAATE: MODAKRYYLI / PUUVILLA / ANTISTAATTISUU
SK PRACOVNÉ OBLEČENIE Z MODAKRYLU / BAVLNY / ANTISTATICKA
ET MODAKRÜÜL / PUUVILLAST / ANTISTAATILINE TÖÖRIIETUS
SL DELOVNA OBLAČILA IZ MODAKRILIKA / BOMBAŽ / ANTISTATIČNE
RU ЗАЩИТНАЯ ОДЕЖДА ИЗ МОДАКРИЛА / ХЛОПКА / АНТИСТАТИЧЕСКИХ
LT DARBO RŪBAI IŠ PLUOŠTO MODAKRILINIO / MEDVILNĖS / ANTISTATINIS
LV DARBA APĢĒRBS NO MODAKRILA / KOKVILNAS / ANTISTATISKĀ
TR MODAKRILIK / PAMUK / ANTISTATIK LU İŞ GİYSİSİ
UA РОБОЧИЙ ОДЯГ З МОДАКРИЛ / БАВОВНА / АНТИСТАТИЧНИХ

Nom et adresse des Laboratoires notifiés / Notified Body address & name :
0075 - C.T.C. - Centre Technique du Cuir et de la  maroquinerie

Parc Tony Garnier - 4, rue Hermann Frenkel - 69367 LYON CEDEX 07 – France

Control organization according to article 11 of directive 89/686/EEC :
0624 - CENTROCOT- Centro Tessile Cotoniero e Abbigliamento S.p.A.

Piazza S.Anna, 2 .  21052 Busto Arsizio (VA) Italy

DELTA PLUS GROUP
B.P. 140 - ZI La Peyrolière - 84405 APT Cedex - FRANCE

http://www.deltaplus.eu

FR Chaque vêtement est identifié par une étiquette intérieure. Celle-ci indique le type de protection offert ainsi que
d’autres informations. EN Each garment is identified by means of an interior label. This label indicates the type of
protection afforded along with other information. DE Jeder Kleidung ist mit einem innen angebrachten Etikett
gekennzeichnet. Auf diesem Etikett stehen das angebotene Schutzsystem und andere wichtige Informationen. ES
Cada prenda está identificado por una etiqueta interior. Esta etiqueta indica el tipo de protección que ofrece y más
datos. IT Ogni abbigliamento è identificata da un’etichetta interna. Essa indica il tipo di protezione offerto e le seguenti
informazioni. PT Cada roupa etá identificado por meio de uma etiqueta interior. Esta indica o tipo de protecção
proporcionada, bem como outras informações. NL Elke kleding is gekenmerkt met een etiket aan de binnenkant. Op
het etiket wordt het type bescherming van het kledingstuk en andere informatie vermeld. EL Κάθε ένdυµa φέρει
εσωτερικά αναγνωριστική ετικέτα. Στην ετικέτα υποδεικνύεται ο τύπος προστασίας που παρέχει η φόρμα καθώς και
άλλες πληροφορίες. PL Każdy odzież posiada wewnętrzną etykietę. Określa ona rodzaj zabezpieczenia oraz inne
parametry. CS Každou oděvy lze identifikovat podle vnitřní cedulky. Ta udává typ poskytované ochrany, jakož i další
informace. RO Fiecare echipament de protecţie este identificat cu ajutorul unei etichete interioare. Aceasta indică tipul
de protecţie furnizată,  împreună cu alte informaţii. HU Minden egyes kezeslábast belso címke azonosít. Ez
tartalmazza a nyújtott  védettség típusát, valamint az alábbi információkat. HR Svaka se odjeća može identificirati
prema etiketi u unutrašnjosti. Ona označava tip zaštite i druge važne informacije. SV Varje kläder identifieras med
etikett på insidan. På etiketten anges typen av skydd plagget erbjuder och annan viktig information. DA Hver tøj er
identificeret med en indvendig etiket. Den anfører den tilbudte beskyttelsestype samt andre informationer. FI Jokainen
vaate on tunnistettu sisäpuolisella nimilapulla.Tämä ilmoittaa tarjotun suojatyypin sekä muita tietoja. SK Každá
oblečenie je identická svojím vnútorným označením. Toto označuje typ ochrany s ponukou ďalších informácií. ET Iga
pesu siseküljel paikneb etikett.Sellelt leiate nii kombinesooni poolt pakutava kaitse tüübi kui ka muud andmed. SL
Vsaka obleka se lahko identificira z notranjo etiketo. Etiketa označuje tip zaščite in druge pomembne informacije. RU
Вся одежда идентифицируется по внутреннему ярлыку. В нём указывается тип защиты, а также другая
информация. LT Kiekvienas darbo drabužis yra identifikuojamas pagal vidinę etiketę. Šioje etiketėje nurodoma
teikiama apsauga ir kita informacija.. LV Katrs darba apģērbs tiek identificēts pēc iekšpusē esošas etiķetes. Šajā
etiķetē ir norādīta aizsardzība, kādu tas nodrošina, un cita informācija. ZH 通过内部标签可以辨识每件服装。签内容包括服装防
护类型等信息TRHer giysi bir iç etiket ile tanımlanmıştır. Bu etiket diğer bilgilerle birlikte sağlanan korunma tipini de göstermektedir.
UA Весь одяг ідентифікується по внутрішньому ярлику. У ньому



  TONV3  TONGA3

FR Logo marque du modèle Référence article Identification du modèle

EN Model brand logo Article reference Identification of the model

DE Markenlogo des Modells Artikelkennzeichnung Identifizierung des Modells

ES Logo marca del modelo Artículo de referencia Identificación del modelo

IT Logo e marca del modello Riferimento all’articolo Identificação do modelo

PT Logotipo marca do modelo Referência artigo Identificazione del modello

NL Logo merk van het model Artikelreferentie Aanduiding van het model

EL Λογότυπο μάρκας
μοντέλου Κωδικός προϊόντος Στοιχεία αναγνώρισης του μοντέλου

PL Logo marki modelu Symbol artykułu Identyfikacja modelu

ZH 款式标志 物品参号 型号识别

CS Logo označení modelu Odkaz na odstavec Identifikace modelu

RO Logoul marcă al modelului Articol de referinţă Identificare Model

HU Márkanév és logo Cikkszám A modell azonosítója

HR Logo marke modela Referenca artikla Identifikacija modela

SV Märkets logotyp Artikelreferens Modellnamn

DA Logo for modelmærket Artikelreference Identifikation af modellen

FI Merkkilogo Artikkeliviite Mallin tunnistus

SK Logo značky modelu Referenčné číslo výrobku Označenie modelu

ET Toote kaubamärk Tootekood Mudeli tähis

SL Logo in oznaka modela Referenca izdelka Identifikacija modela

RU Логотип модели Справочный артикул Идентификация модели

LT Modelio prekės ženklo
logotipas Prekės numeris Modelio identifikacija

LV Modeļa preču zīmes
logotips Atsauce uz preci Modeļa identifikācija

TR Model marka logosu Referans konu Model tanımı

UA Логотип моделі Посилання на статтю Ідентифікація моделі

TONV3
(TONV3BM)

TONP3
(TONP3BM)

TONC3
(TONC3BM)




FR Le « livre ouvert » indique à celui qui porte l’article qu’il doit lire les consignes d’utilisation.

EN The “open book” indicates that the article’s wearer must read the instructions for use.

DE Das „offene Buch“ bedeutet dem Träger des Kleidungsstückes, dass er die Anwendungshinweise zu
lesen hat.

ES El « libro abierto » señala al usuario del vestuario que debe leer las instrucciones de uso

IT Il « libro aperto » è l’avvertimento per chi la indossa a leggerne le istruzioni per l’uso.

PT O “Livro aberto” indica àquele que utiliza o vestuário que deve ler as instruções de utilização.

NL Het "open boek" wijst de drager van het kledingstuk erop dat hij de gebruiksvoorschriften moet lezen.

EL Το εικονόγραμμα “ανοιχτό βιβλίο” υποδεικνύει σε αυτόν που φοράει το ρούχο ότι πρέπει να διαβάσει
τις οδηγίες χρήσης.

PL « Otwarta książka » informuje użytkownika odzieży, że powinien przeczytać instrukcje dotyczące
stosowania.

ZH «打开的书 »说明穿衣人应该阅读的使用要求.
CS „Otevřená kniha“ značí, že osoba, která používá tento oděv, si má přečíst pokyny k jeho používání.

RO „Cartea deschisă” indică persoanei care poartă articolul de vestimentaţie că trebuie să citească
instrucţiunile de utilizare

HU Az információs kártya a használati útmutató elolvasására hívja fel a ruházati cikket viselő figyelmét.

HR Oznaka  « otvorene knjige » označava da obavezno prije nošenja odjeće dobro proučiti upute za
upotrebu.

SV Den "uppslagna boken" uppmanar användaren att läsa användarinformationen.

DA Den "åbne bog" fortæller den, der bærer beklædningen, at han/hun skal læse brugsanvisningerne.

FI ”Avoin kirja” merkitsee, että käyttäjän on tutustuttava käyttöohjeisiin.

SK Znak „otvorená kniha“ naznačuje, že si používateľ oblečenia musí prečítať návod na použitie.

ET « Avatud raamat » meenutab eseme kandjale, et ta peab lugema toote kasutusjuhendit.

SL Oznaka  « odprte knjige » pomeni, da morate pred uporabo oblačil temeljito preučiti navodila za
uporabo.

RU Значок «открытая книга» указывает на того, кто носит эту одежду и кто должен прочитать
инструкцию по использованию.

LT „Atversta knyga“ rodo, kad gaminio dėvintysis turi perskaityti naudojimo instrukcijas.

LV „Atvērta grāmata“ norāda, ka tam, kurš valkās šo izstrādājumu, ir obligāti jāizlasa lietošanas
instrukcijas.

TR « Açık kitap » kullanıcının kullanım kayıtlarını okumasına işaret etmektedir.

UA Значок "відкрита книга" вказує на того, хто вдягає цей одяг та хто повинен прочитати інструкцію з
використання.

 CORRESPONDANCE TAILLES / SIZES CORRESPONDENCE


Système de taille / Sizing / Gröβeneinteilung / Sistema de tallas / Sistema delle taglie / Sistema de tamanhos
/ Matensysteem / Σύστημα μεγεθών / Rozmiary / Systém velikostí / Mărimi / Méretrendszer / Sustav veličina /
Storlekssystem / Størrelser /  Kokojärjestelmä / Størrelsessystem / Systém veľkosti postavy / Mõõtude
süsteem / Sistem velikosti / Размерная система /尺寸 / Dydis / Izmērs / Boy sistemi / Розмірна система

 A
TAILLES

DISPONIBLES
AVAILABLE

SIZES

B
STATURE
HEIGHT

INTERVALS
(cm)

C
TOUR DE
POITRINE

CHEST
GIRTH
(cm)

D
TOUR DE

TAILLE
SIZE ROUND

(cm)

S / PT 156 - 164 86 - 94 66 - 74
M / TM 164 - 172 94 - 102 74 - 82
L / GT 172 - 180 102 - 110 82 - 90

XL / XG 180 - 188 110 - 118 90 - 98
XXL / XX 188 - 196 118 - 129 98 - 106
3XL / 3X 196 - 204 129 - 141 106 – 117
4XL / 4X 196 - 204 141 - 153 117 - 129


FR Symboles internationaux d’entretien. EN International maintenance symbols. IT Simboli internazionali di
manutensione. ES Símbolos internacionales de cuidado. PT Símbolos internacionais de manutenção. NL
Internationale onderhoudssymbolen. DE Internationale Reinigungssymbole. PL Międzynarodowe symbole dotyczące
utrzymania. EL Διεθνή σύμβολα συντήρησης. ZH国际通用保养符号 CS Mezinárodní symboly údržby. RO Simboluri
internaţionale pentru întreţinere. HU Nemzetközi kezelési utasítások jelei. HR Međunarodni simboli održavanja
tkanine. SL Mednarodni simboli za vzdrževanje tkanine. SV Skötselråd internationella symboler. DA Internationale
vedligeholdelsesinformationer. FI Kansainväliset hoitomerkit. SK Medzinárodné symboly údržby. ET
Rahvusvahelised hooldussümbolid. RU Международные символы технического обслуживания. LV Starptautiskie
kopšanas simboli. LT Tarptautiniai priežiūros simboliai. TR Uluslararası bakım sembolleri. UA Міжнародні
позначення щодо обробки тканини.

COMPOSITION
FR Mois/ Année de fabrication Type de tissu 60% MODACRYLIQUE / 37% COTON / 3% ANTISTATIQUE – 250g/m²

EN Month/ Year of
manufacturing Type of fabric 60% MODACRYLIQUE / 37% COTON / 3% ANTISTATIQUE – 250g/m²

DE Monat/Jahr der Herstellung Stoffart 60% MODACRYL / 37% BAUMWOLLE / 3% ANTISTATIK – 250g/m²
ES Mes y año de fabricación Tipo de tejido 60% MODACRILICO / 37% ALGODON / 3% ANTIESTATICA – 250g/m²

IT Mese ed anno di
fabbricazione Tipo di tessuto 60% MODACRILICA / 37% COTONE / 3% ANTISTATICO – 250g/m²

PT Mês e ano de fabrico Tipo de tecido 60% MODACRÍLICO / 37% ALGODÃO / 3% ANTISTÁTICO – 250g/m²

NL Maand en jaar van de
fabricage Soort stof 60% MODACRYL / 37% KATOEN / 3% ANTISTATISCH – 250g/m²

EL Μήνας και έτος
κατασκευής

Τύπος
υφάσματος 60% ΧΕΙΜΕΡΙΝΟ / 37% ΒΑΜΒΑΚΙ / 3% ΑΝΤΙΣΤΑΤΙΚΌ – 250g/m²

PL Miesiąc i rok produkcji Rodzaj tkaniny 60% MODAKRYLU / 37% BAWEŁNY / 3% ANTYSTATYCZNOŚĆ
– 250g/m²

ZH 制造月份和年份 面料类型 60%纤维// 37%棉面/ 3%抗静电料工作服 – 250g/m²
CS Měsíc a rok výroby Typ tkaniny 60% MODAKRYLU / 37% BAVLNA / / 3% ANTISTATICKÁ – 250g/m²
RO Luna şi anul fabricaţiei Tip fabricatie 60% MODACRILIC / 37% BUMBAC / 3% ANTISTATIC – 250g/m²
HU Gyártási év és hónap A szövet típusa 60% MODAKRIL / 37% AMUT / 3% ANTISZTATIKUS – 250g/m²

HR Mjesec i godina
proizvodnje Tip tkanine 60% MOD-AKRILIKA / 37% PAMUK / 3% ANTISTATIČKI – 250g/m²

SV Tillverkningsmånad och -år Materialtyp 60% MODAKRYL / 37% BOMULL / 3% ANTISTATISK – 250g/m²
DA Fabrikationsmåned og -år Materialetype 60% MODACRYL / 37% BOMULD / 3% ANTISTATISK – 250g/m²

FI Valmistuskuukausi ja -
vuosi Kangastyyppi 60% MODAKRYYLI / 37% PUUVILLA / 3% ANTISTAATTISUU –

250g/m²

SK Mesiac a rok výroby Typ tkaniva
materiálu 60% MODAKRYLU / 37% BAVLNY / 3% ANTISTATICKA – 250g/m²

ET Valmistamise kuu ja aasta Kanga tüüp 60% MODAKRÜÜL / 37% PUUVILLAST / 3% ANTISTAATILINE
– 250g/m²

SL Mesec in leto izdelave Tip tkanine 60% MODAKRILIKA / 37% BOMBAŽ / 3% ANTISTATIČNE – 250g/m²

RU Месяц и год
производства Тип ткани 60% МОДАКРИЛА / / 37% ХЛОПКА / 3% АНТИСТАТИЧЕСКИХ

– 250g/m²

LT Pagaminimo metai ir
mėnuo Medžiagos rūšis 60% MODAKRILINIO / 37% MEDVILNĖS / 3% ANTISTATINIS

– 250g/m²
LV Ražošanas mēnesis un

gads Materiāla veids 60% MODAKRILA / 37% KOKVILNAS / 3% ANTISTATISKĀ – 250g/m²

TR Üretim yılı ve ayı Kumaş tipi 60% MODAKRILIK / 37% PAMUK / 3% ANTISTATIK – 250g/m²

UA Місяць та рік
виробництва Тип тканини 60% МОДАКРИЛ / 37% БАВОВНА / 3% АНТИСТАТИЧНИХ – 250g/m²

0075 - C.T.C.
Centre Technique du Cuir et de la

maroquinerie
Parc Tony Garnier - 4, rue Hermann
Frenkel - 69367 LYON CEDEX 07 –

France


0624 : CENTROCOT - Centro Tessile Cotoniero e

Abbigliamento S.p.A. - Piazza  Sant’Anna 2, 21052 Busto Arsizio -
ITALY, IT

FR Laboratoire notifié ayant attribué le
certificat CE :

Marquage CE indiquant la conformité avec des EPI de
catégorie III selon la directive 89/686/CEE
Organisme de contrôle selon l’article 11 de la directive
89/686/CEE :

EN Approved laboratory issuing the EC
certificate

EC Mark that indicates that the garment complies with
category III PPE under the terms of directive 89/686/EEC
Control organization according to article 11 of directive
89/686/EEC

DE Labor, welches das CE-Zertifikat
ausgestellt hat:

CE-Zeichen als Beweis für die Konformität der PSA der
Kategorie III gemäβ der Richtlinie 89/686/EWG.
Kontrollstelle nach Artikel 11 der Richtlinie 89/686/EWG:

ES Laboratorio notificado de haber
atribuido el certificado CE

Marca CE que indica la conformidad con los EPI de categoría
III según la directiva 89/686/CEE.
Organismo de control según el artículo 11 de la directiva
89/686/CEE

IT Laboratorio notificato che ha attribuito
la certificazione CE:

Marca CE che indica la conformità con le EPI della categoria
III in base alla direttiva 89/686/CEE.
Organismo di controllo conformemente all’articolo 11 della
direttiva 89/686/CEE

PT Laboratório notificado responsável
pela atribuição do certificado CE

Marca CE indicando a conformidade com EPI de categoria III
segundo a directiva 89/686/CEE.
Organismo de controlo de acordo com o artigo 11 da directiva
89/686/CEE

NL Geregistreerd laboratorium dat heeft
bijgedragen aan het EG-certificaat:

Met de vermelding ‘CE’ wordt aangegeven dat is voldaan aan
de normen voor persoonlijke beschermingsmiddelen van
categorie III volgens richtlijn 89/686/EEG. Controleorgaan
volgens artikel 11 van de richtlijn 89/686/EEG:

EL Κοινοποιημένο εργαστήριο που
εξέδωσε την πιστοποίηση CE

Σήμανση CE που υποδεικνύει τη συμμόρφωση προς τα ΜΑΠ
κατηγορίας III σύμφωνα με την οδηγία 89/686/ΕΟΚ.
Οργανισμός ελέγχου σύμφωνα με το άρθρο 11 της

οδηγίας 89/686/ ΕΟΚ

PL Certyfikat WE przyznany przez
akredytowane laboratorium

Oznakowanie CE określające zgodność z normami EPI
kategorii III według  dyrektywy 89/686/EWG.
Instytucja kontroli zgodnie z artykułem 11 dyrektywy
89/686/EWG

ZH 已被知名实验室授予 CE 认证证书
EC 标志表明本服装符合89/686/EEC指令类别III PPE 条款

要求。 根据 89/686/EEC指令第 11条进行品控的管理机构:

CZ Laboratoř, které byl udělen certifikát
CE

Značka CE (ES) udává shodu s EPI (vybavení osobní
ochrany) kategorie III podle směrnice 89/686/EHS.
Kontrolní orgán podle článku 11 směrnice 89/686/EHS:

RO Laborator recunoscut, cu certificat CE
atribuit

Marcajul CE indică faptul că articolul vestimentar este
conform cu cerinţele categoriei III PPE, în conformitate cu
prevederile Directivei 89/686/CEE.
Organism de control conform articolului 11 al directivei
89/686/CEE:

HU Minősítő intézet EK megfelelőség
nyújtásával

A CE-jel, amely kifejezi az egyezőséget az EPI  III.
kategóriába sorolással a 89/686/EGK irányelv szerint.
Ellenőrzési hivatal a 89/686/EGK irányelv 11. cikkelye szerint:

HR Ovlašteni laboratorij ima certifikat CE

Oznaka  CE označava pripadnost i slaganje sa  EPI iz
kategorije  III prema direktivi  89/686/CEE.
Organizacija za kontrolu prema članku  11 uredbe
89/686/CEE

SV Anmält laboratorium som gett EG-
intyget

CE-märkning anger överensstämmelse med kraven på
personlig skyddsutrustning kategori III i enlighet med direktiv
89/686/EEG. Kontrollorgan i överensstämmelse med artikel
11  i direktiv 89/686/EEG

DA Bemyndiget laboratorium har tildelt CE
certifika

CE-mærket, der angiver overensstemmelse med PVM,
kategori III, ifølge direktiv 89/686/EØF.
Kontrolorgan ifølge artikel 11 i direktiv 89/686/EØF

FI CE-merkinnän myöntänyt laboratorio
EC-merkki, joka ilmoittaa yhdemukaisuuden direktiivin
89/686/ETY mukaisen luokan III EPI.
Tarkastuslaitos direktiivin 89/686/ETY:

SK Certifikát CE vydalo oprávnené
laboratórium

Značka CE znamená, že zodpovedá  EPI  kategórii III  podľa
normy 89/686/EHS
Kontrolný úrad podľa článku 11 smernice 89/686/EHS:

ET CE sertifikaadi välja andnud teavitatud
asutus

CE tähis, mis direktiiv 89/686/EMÜ kohaselt viitab kooskõlale
isikukaitsevahendite III Kategooriaga CE.
Kontrollinstants vastavalt direktiivi 89/686/EMU artikile 11:

SL Prijavljeni laboratorij, ki je izdal Certifikat
o usklajenosti:

Znak CE označuje pripadnost in usklajenost z  EPI iz
kategorije  III po direktivi  89/686/EGS.
Kontrolni organ po 11. členu  Direktive 89/686/EGS

RU Лаборатория имеет сертификат CE

Марка CE, определяющая соответствие EPI категории III
согласно директиве 89/686/ЕЭС.
Контролирующая организация в соответствии со статьёй
11 директивы 89/686/ЕЭС

LT Laboratorija patvirtina, turinti EB
sertifikatą:

EB ženklas, kuris rodo, kad drabužis atitinka AAP 3
kategorijos reikalavimus pagal 89/686/EEB direktyvą
Tikrinimo įstaiga  pagal Direktyvos 89/686/EEB 11 straipsnį:

LV Laboratorija ,kas izsniegusi EEK
sertifikātu

EK zīme, kura norāda, ka apģērbs atbilst IAL 3. kategorijas
prasībām saskaņā ar direktīvu 89/686/EEK. Kontrolējošais
organisms atbilstoši Direktīvas 89/686/EEK 11. pantam.

TR CE belgesini veren yetkili laboratuvar:
CE işareti, 89/686/CEE  Yönergesine göre Kategori III EPI ile
uyumlu olduğunu  89/686/CEE
Yönergesi madde 11'e göre Kontrol organizasyonu :

UA Затверждено лабораторією, що
видала сертифікат якості СЕ:

Маркування СЕ вказує на відповідність ЗІЗ категорії III
відповідно до Директиви 89/686 / EEC
Орган контролю відповідно до статті 11 Директиви89/686 /
EEC:









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
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



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82-90

102-110

C

D

B
102-110

A
Size / Taille

L/GT

MADE IN CHINA
16/09/2015

TONP3 L / GT
(TONGA3)

07/2015

EN1149-5 : 2008

A1 B1 C1 X E1 F1TYPE 6

EN ISO 11612 :2008EN13034:2005
+A1 :2009

Le pantalon TONP3 doit
impérativement

être porté avec la veste TONV3
TONP3 trousers must be imperatively

worn with TONV3 jacket

11



FR  60% modacrylique /37% coton / 3%
Fibres Antistatiques

GB 60% modacrylic /37% Cotton/ 3%
antistatic fibers

DE 60% Modacryl /37% baumwolle/ 3%
antistatische  Fasern

IT 60% modacrilica /37% Cotone/ 3%
Fibre antistatiche

L/GT

Max 50x

Réimperméabiliser à chaque lavage
Reproof After each washing

Max 50x
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



EN13034: 2005+A1:2009

TYPE PB [6] TYPE PB [6]

FR
Vêtements de protection contre les produits chimiques liquides –
Type PB[6] Contre les produits chimiques liquides (étanche aux
éclaboussures).

Symboles de
protection

EN Protective clothing against liquid chemicals - Type PB[6]. Against
liquid chemicals (splash proof).

Protection
symbols

DE Schutzkleidung vor flüssigen Chemikalien – Typ PB [6]
Gegen flüssige Chemikalien (spritzdicht).

Schutzsymb
ole

ES
Vestidos de protección en contra de los productos químicos líquidos
– Tipo PB [6]
Contra los productos químicos líquidos (estanco a  las salpicaduras).

Símbolos de
protección

IT
Equipaggiamenti di protezione contro l’azione dei prodotti chimici in
stato liquido – Tipo PB [6]
. Contro i prodotti chimici liquidi (ermetico agli spruzzi).

Simboli di
protezione

PT
Vestuário de protecção contra produtos químicos líquidos – Tipo PB
[6]
. Contra produtos químicos líquidos (estanque a derramamentos).

Símbolos de
protecção

NL Beschermende kleding tegen vloeibare chemische stoffen – van
Type PB [6] - Tegen vloeibare chemicaliën (spatwaterdicht).

Beschermin
gssymbolen

EL
Ενδύματα προστασίας από υγρά χημικά προϊόντα – Τύπος ΡΒ [6] -
. Προστασία από χημικά προϊόντα υγρής μορφής (στεγανότητα σε
πιτσιλίσματα).

Σύμβολα
προστασίας

PL
Odzież ochronna przeciwko płynnym produktom chemicznym
– Typ PB [6] Zabezpieczenie przed produktami chemicznymi w
postaci cieczy (ochrona przed ochlapaniem).

Symbole
ochronne

ZH 液态化学品防护服 - PB [6]型 .防护液态化学物（防溅射）. 保护符号

CZ Ochranné oděvy proti kapalným chemikáliím – Typ PB [6]
. Proti kapalným chemikáliím (nepropouští postříkání).

Symboly
ochrany

RO
Echipamente de protecţie împotriva acţiunii produselor chimice în
stare lichidă – Tip PB [6]
împotriva substanţelor chimice lichide (rezistent la stropiri).

Simboluri de
protecţie

HU
Védőruha folyékony vegyianyagok elleni védelem céljára – PB [6]
típus . Folyékony vegyianyagok elleni védelemre (nem nedvesedik
át).

Védelmi
jelölések

HR Zaštitna odjeća za rukovanje tekućim  kemikalijama – Tip PB [6]
Za zaštitu od tekućih  kemijskih proizvoda  (otporno na prskanje).

Simboli
zaštite

SV Skyddskläder mot kemikalier i vätskeform – Typ PB [6]
. mot kemiska produkter i vätskeform (stänktät).

Skyddssymb
oler

DA Beskyttelsesbeklædning mod væskeformige kemikalier
af Type PB [6] -Mod væskeformige kemiske produkter (sprøjtetætte).

Beskyttelses
symboler

FI
Suojavaatteet nestemäisiä kemiallisia tuotteita vastaan
– Tyyppi PB [6] -Nestemäisiä kemiallisia tuotteita vastaan
(roisketiivis).

Suojamerkin
nät

SK Ochranné šatstvo voči chemickým látkam kvapalným – Typ PB [6]
. Proti chemickým kvapalným látkam (utesneným zahmlievaním).

Ochranné
symboly

ET Kaitseriietus kaitseks vedelate kemikaalide eest – Tüüp PB [6]
. Vedelate kemikaalide vastu (pritsmekindel).

Kaitsesümbo
lid

SL
Zaščitna oblačila za rokovanje s tekočimi kemikalijami – Tip PB [6]
. Za zaščito proti tekočim kemičnim sredstvom  (odporno proti
brizganju).

Simboli
zaščite

RU
Защитная одежда от воздействия жидких химических продуктов
– тип PB [6] - . Против жидких химических продуктов
(брызгонепроницаемая).

Символы
защиты

LT Nuo skystų chemikalų apsaugantis drabužis
- Tipas PB [6] . Nuo skystų chemikalų (nepraleidžia skysčių).

Apsaugos
simboliai

LV Aizsardzība pret šķidrajām ķimikālijām - Tips PB [6]
. Lerobežota aizsardzība pret šļakatām (šķidruma necaurlaidīgs).

Aizsardzības
simboli

TR
Sıvı kimyasal ürünlere karşı koruyucu giysiler
– Tip PB[6]  Sıvı kimyasal ürünlere karşı (sıçramalara karşı
sızdırmaz).

Koruma
sembolleri

UA
Захисний одяг проти рідких хімічних речовин
- Тип PB[6]. Проти рідких хімічних речовин (герметичний захист
від бризок).

Символи
захисту




ENISO
11612 :2008


EN1149-5 : 2008

FR
Vêtement de protection -
vêtements de protection
contre la chaleur et les
flammes.

Vêtements de protection – Propriétés
électrostatiques – Partie 5 – Exigences et
performance des matériaux et de
conception.

EN
Protective clothing - clothing
to protect against heat and
flame.

Protective clothing – Electrostatic
properties – Part 5 – Requirements and
material performance and design.

DE
Schutzkleiidung – Kleidung
zum schutz gegen hitze und
flammen

Schutzkleidung – Elektrostatische
Eigenschaften - Teil 5 -
Leistungsanforderungen an Material und
Konstruktionsanforderungen

ES
Ropa de protección - Ropa
de protección con calor y
llama.

Trajes de protección – Propiedades
electroestáticas – Parte 5 – Exigencias y
rendimiento de los materiales y de la
concepción.

IT
Capi d’abbigliamento di
protezione - Protezione
contro il calore ed il fuoco

Indumenti di protezione – Proprietà
elettrostatiche – Sezione 5 – Requisiti e
performance dei materiali e di
progettazione.

PT
Vestuário de protecção -
Protecção contra o calor e
chamas

Vestuário de protecção – Propriedades
electrostáticas – Parte 5 – Exigências e
desempenho dos materiais e de
concepção.

NL
Beschermende kleding -
Beschermende kleding voor
Bescherming tegen hitte en
vlammen

Beschermende kleding – Elektrostatische
eigenschappen. – Deel 5 – Eisen en
prestaties van materialen en concept.

EL
Ρούχα προστασίας -
Προστασία κατά της ζέστης
και της φλόγας

Ενδύματα προστασίας – Ηλεκτροστατικές
Ιδιότητες – Μέρος 5 – Απαιτήσεις και
απόδοση υλικών και κατασκευής

PL Odzież ochronna - Ochrona
przed ciepłem i ogniem

Odzież ochronna – Właściwości
elektrostatyczne – Część 5 – Wymagania i
wytrzymałość materiału oraz projekt.

ZH 衣物，以防止热和火焰。
标准: 防护服 – 静电性能- 第 5 部分-
材料和设计的要求与性能

CS
Ochranné oděvy - Ochrana
proti teplu a otevřenému
ohni

Ochranné oděvy – Elektrostatické
vlastnosti.
– Část 5 – Materiálové a konstrukční
požadavky.

RO
Articol de îmbrăcăminte de
protecţie - Protecţie
împotriva căldurii şi a
flăcărilor

Îmbrăcăminte de protecţie – Proprietăţi
electrostatice – Partea 5 – Cerinţe şi
performanţă cu privire la materiale şi la
concepţie.

HU
Védőruházat  számára -
Védelem a hővel és a lánggal
szemben

Védőruhák – Elektrosztatikus
tulajdonságok
– 5. rész – Követelmények, az anyag által
biztosított védelem és tervezés.

HR
Zaštitna odjeća - Zaštita
protiv vrućine i kontakta s
otvorenim plamenom

Zaštitna odjeća – Elektrostatičke osobine
– Dio  5 – Zahtjevnosti i performanse
materijala i izvedbe.

SV Skyddskläder - Skydd mot
värme och eld

Skyddskläder – Elektrostatiska
egenskaper.
– Del 5 – Krav och prestanda för material
och tillverkning.

DA
Beskyttelsesbeklædning-
Beskyttelse mod varme og
ild.

Beskyttelsesbeklædning – elektrostatiske
egenskaber – Del 5 - Krav og ydelser til
materialer og design.

FI Suojavaatetus - Suojaus
kuumuudelta ja tulelta.

Suojavaatteet – sähköstaattiset
ominaisuudet Osa 5: Materiaali- ja
mallivaatimukset.

SK Ochranný odev - Ochrana
proti teplu a plameňu.

Ochranné šatstvo – Elektrostatické
vlastnosti - Časť 5 – Požiadavky
a výkonnosť materiálov a návrhu.

ET Kaitseriietus - Kaitse
kuumuse ja leekide eest -

Kaitseriietus – Elektrostaatilised
valdkonnad
– Osa 5: Materjali jõudlus-. ja
konstrueerimisnõuded.

SL Zaščita oblačila – Zaščita
proti vročini in ognju

Zaščitno oblačilo – Elektrostatične lastnosti
– DEL  5 – Zahtevnosti in performanse
materialov in izvedbe.

RU
Защитная одежда –
Защита от теплового  и
пламени

Защитная одежда –
Электростатические качества – Часть 5
– Требования к разработке и рабочие
характеристики материалов.

LT
Apsauginiai rūbai –
apsauga nuo karščio ir
ugnies

Elektrostatinės savybės – Paviršiaus
atsparumas –5 dalis – Medžiagų ir
koncepcijos reikalavimai ir kokybė.

LV
Aizsargapģērbi –
Aizsardzība pret karstumu
un liesmām

Elektrostatiskās īpašības – Apģērbs
nodrošina -5. sadaļa- Materiāliem un
dizainam izvirzītās prasības un to tehniskie
rādītāji

TR
Koruyucu giysi - ısı ve
alevlere karşı koruyucu
giysiler.

Koruyucu giysi - Elektrostatik özellikler -
Bölüm 5 - Malzeme ve tasarımın gerekleri
ve performans.

UA
Захисний одяг - захисний
одяг проти високих
температур та вогню

Захисний одяг - Електростатичні
властивості - Частина 5 - Вимоги до
матеріалів і дизайну та їх виконання

TONGA3: Vêtement de travail en
Modacrylique / Coton / Antistatique

Instructions d’emploi :
Vêtements de protection contre la chaleur et la flamme.  Protège contre les brefs
contacts avec une flamme et contre la chaleur convective, chaleur radiante et de
contact, et des projections de fonte en fusion.  Ensemble et combinaison offrant une
protection limitée aux produits chimiques liquides (projections d’éclaboussures – type
6). Pour plus de détails voir les performances ci-dessous. Pour une protection
optimale, les vêtements doivent être portés fermés la veste TONV3 doit impérativement
être portée avec le pantalon TONP3. L’ajout de bandes rétro réfléchissantes sur
certains vêtements apporte uniquement une décoration. Le vêtement équipé de bande
rétro réfléchissantes ne saurait en aucun cas être considéré comme un EPI Haute
visibilité au regard de la directive 89/686/ CEE.
Limites d’utilisation :
Ne pas utiliser hors de son domaine d'utilisation défini dans les instructions ci-dessus.
Avant d'enfiler ce vêtement, vérifier qu'il ne soit ni sale ni usé cela entraînerait une
baisse de son efficacité.  Vérifier les coutures, les fermetures,  l’intégrité du tissu. Ne
pas l’utiliser si vous constatez un défaut. La durée de vie du vêtement est fonction de
son état général après utilisation (usures, etc...). En cas de projection de fonte en fusion
sur le vêtement, l’utilisateur doit quitter immédiatement le lieu de travail et ôter le
vêtement. En cas de projection de fonte en fusion, si le vêtement est porté sur la peau,
ne protège pas de tout risque de brûlure.  En cas de projection accidentelle de liquides
chimiques ou inflammable sur les vêtements, le porteur doit ôter immédiatement le
vêtement et s’assurer que les liquides chimiques ou inflammables ne sont pas entrés
en contact avec la peau. Les vêtements doivent ensuite être nettoyés ou mis hors
service.
Ce vêtement a un effet retardateur à la pénétration de certains produits chimiques
liquides. Après avoir subi une projection, l'utilisateur doit retirer le vêtement, neutraliser
la projection et le faire nettoyer. Son port prolongé peut entraîner un échauffement. Il a
été réalisé dans un matériau permettant la dissipation des charges électrostatiques en
surface. La personne qui porte le vêtement de protection à dissipation de charges
électrostatique doit être reliée à la terre de manière appropriée. La résistance entre la
personne et la terre doit être de moins de 10⁸Ω en portant des chaussures adaptées.
Les vêtements de protection à dissipation électrostatique ne doivent pas être retirés en
présence d'atmosphères inflammables ou explosives ou lors de la manipulation de
substances inflammables ou explosives. Ces vêtements de protection à dissipation
électrostatique ne doivent pas être utilisés dans des atmosphères enrichies en oxygène
sans accord préalable de l'ingénieur responsable de la sécurité. Les propriétés
électrostatiques dépendent également de l'humidité relative ambiante : l'évacuation des
charges électrostatiques est meilleure lorsque l'humidité augmente. Un vêtement seul
ne peut offrir une protection complète.
Il faut noter que les essais effectués sur ce produit ont été réalisés dans un
environnement de laboratoire et ne reflètent pas forcément la réalité. Des facteurs
pourraient influencer ces résultats, tels l’utilisation en conditions de chaleur excessive
ou en environnements mécaniques agressifs (abrasion, coupure, déchirure).
Ce vêtement ne contient pas de substance connue comme étant cancérigènes, ni
toxiques, ni susceptible de provoquer des allergies aux personnes sensibles.
Instructions de stockage / nettoyage / entretien :
Stocker ces produits, au frais, au sec, à l’abri de la lumière et du gel dans son
emballage d’origine. Lavage industriel ou ménager à une température maximale de
75°C (maximum 50 lavages), traitement mécanique normal, rinçage à température
normale et essorage normal. Chlorage exclu. Pas de nettoyage à sec. Séchages
possibles en sèche-linge à tambour rotatif en programme normal ou en tunnel de
finition à 160°C maxi. Repassage à une température maximale de la sole du fer à
repasser à 200°C. Une réimperméabilisation du vêtement doit être réalisée après
chaque lavage, avec un produit hydrophobe (cf. laveur) Après chaque traitement de
type lavage + réimperméabilisation + séchage, le laveur s'assurera que le vêtement est
suffisamment réimperméabilisé (spray test ou autre moyen de contrôle). Une fois hors
d’usage, le vêtement doit impérativement être éliminé en respectant les procédures
internes de l’installation, la législation en vigueur et les contraintes liées à
l’environnement.
Performances :
L’ensemble et la combinaison sont conformes aux exigences de la directive
européenne 89/686, notamment en terme d'ergonomie, d'innocuité, de confort,
d'aération et de souplesse et aux normes européennes :

EN13034:2005+A1:2009

TESTS Performance Classes

EN 368
Répulsion des
liquides

H2SO4 30% conforme Classe 3/3

NAOH 10% conforme Classe 3/3

o-Xylene non testé /

Butane-1-ol conforme Classe 1/3

EN 368
Résistance à
la Pénétration
des liquides

H2SO4 30% conforme Classe 3/3

NAOH 10% conforme Classe 3/3

o-Xylene non testé /

Butane-1-ol conforme Classe 1/3

EN 13034 5.2 Résistance à la pénétration
des liquides sous la forme d’une légère
pulvérisation – type 6 - test éclaboussures

conforme /

EN 530 Résistance à l’abrasion > 1500 cycles Classe 5/6

EN ISO 9073-4 résistance au déchirement
trapézoïdal > 40N Classe 3/6

EN ISO 13934-1 résistance à la traction >600N Classe 5/6

EN 863 résistance à la perforation >40N Classe 2/6

EN1149-5:2008

TESTS exigences Performances

EN 1149-3 :2004 méthode 2
propriétés électrostatiques T50<4s T50<0.01s

EN11612:2008

TESTS Performances Indice

ISO 14025 méthode A
propagation de flamme limitée conforme A1

ISO 9151 chaleur convective 4.0< HTI < 10 B1

ISO 6942 chaleur radiante RHTI > 7 C1

ISO  9185 projection
d'aluminium en fusion non testé /

ISO 9485 projection de fonte
en fusion

60< fonte en fusion
(g)<120 E1

ISO 12127 chaleur de contact
250°C

5< seuil de durée
(s)<100 F1

TONGA3 : Work clothing in
Modacrylic / Cotton / Antistatic

Instructions for use:
Protective clothing for industrial workers exposed to heat and Flame.  Protects
against brief contact with a flame, against convective heat and radiant heat, and
against the projections of molten iron. Suit and overalls offering limited protection
against liquid chemical products (splashes - type 6). For more details see the
performances below. For maximum protection, garments must be weared closed,
and the TONV3 jacket must be weared imperatively with the TONP3 trousers.
The decoratives retro-reflective tapes on some clothing provides only a
decoration. This clothes with retro-reflecting stripes cannot be considered as hight
visibility PPE regarding directive 89/686/EEC.
Usage limits:
Only use for the purposes described in the above instructions for use.
Before donning this garment, check that it is clean and unused, otherwise
performance may be affected.  Check the seams, closures and that the fabric is
intact. Do not use in the event of a defect. The lifespan of the garment depends on its
general conditions after use (wear, etc...). In case of molten iron projections, if the
garment is directly worn on the skin, he does not protect against any risk of
burning. In case of chemical or flammable liquids projections on clothing, the
wearer must remove the clothing immediately and ensure that chemicals or
flammable liquids are not in contact with the skin. Clothing should then be
cleaned or replaced. This garment retards the penetration of some liquid chemical
products. After splashing has occurred, the user should remove the garment,
neutralize the splash and have it cleaned. Prolonged wear may lead to heating. It is
made of fabric enabling the dissipation of surface electrostatic charges. The wearer
of an electrostatic dissipative protective clothing must be properly grounded . The
resistance between the wearer and the earth must be under 10 ⁸ Ω , by wearing
appropriate footwear.
Electrostatic dissipation protective clothing should not be removed in the
presence of inflammable or explosive atmospheres or when handling inflammable
or explosive substances. These electrostatic dissipation protective garments
should not be used in oxygen-rich atmospheres without the prior agreement of the
engineer responsible for safety. The electrostatic properties also depend on

FR

EN
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ambient relative humidity: electrostatic charges are evacuated better when the
humidity increases. A garment alone cannot ensure complete protection.
It should be noted that the tests on this product were conducted in a laboratory
environment and do not necessarily reflect reality. Other factors may affect these
results, such as use in excessive heat or in harsh mechanical environments
(abrasion, cutting, tearing).
This garment does not contain any substances known to be carcinogenic, toxic
nor which may cause allergies in sensitive persons.
Storage / cleaning / maintenance instructions:
Store these products in a cool, dry place away from frost and light in their original
packaging. Industrial or domestic cleaning at a maximum temperature of 75°C
(maximum 50 washes), normal mechanical treatment, rinsing at normal temperature
and normal spin. Do not bleach. Do not dry clean. Can be dried in a drum dryer on
normal programme or in a finishing tunnel at 160°C max. Iron at a maximum iron
temperature of 200°C. A re-waterproofing treatment of the garment should be
performed after each wash, with a hydrophobic product (see cleaner) After each
wash + re-waterproofing + drying treatment, the cleaner should ensure that the
garment is sufficiently waterproof (spray test or other test method). When product is
out of use, this garment must be disposed of respecting internal installation
procedures, legislation in force and environmental constraints.

Performances :
The suit and coveralls comply with the requirements of European directive 89/686, in
particular in terms of ergonomics, innocuousness, comfort, aeration and flexibility and to
European standards:

EN13034:2005+A1:2009

TESTS Performance Level

EN 368
Repulsion
of liquids

H2SO4 30% compliant Class 3/3

NAOH 10% compliant Class 3/3

o-Xylene not tested /

Butane-1-ol compliant Class 1/3

EN 368
Resistance  to

Penetration
of liquids

H2SO4 30% compliant Class 3/3

NAOH 10% compliant Class 3/3

o-Xylene not tested /

Butane-1-ol compliant Class 1/3

EN 13034 5.2  resistance to liquid penetration
– type 6 spray test compliant /

EN530 abrasion resistance > 1500 cycles Class 5/6

EN ISO 9073-4 Tearing resistance  trapezoid
test > 40N Class 3/6

EN ISO 13934-1 tear strenght resistance >600N Class 5/6

EN 863 puncture resistance >40N Class 2/6

EN1149-5:2008

TESTS Requirement Performance

EN 1149-3 :2004 method 2
Electrostatiques properties T50<4s T50<0.01s

EN11612:2008

TESTS Performance Level

ISO 14025 method A Limited Flame
spread Compliant A1

ISO 9151 convective Heat 4.0< HTI < 10 B1

ISO 6942 Radiant Heat RHTI > 7 C1

ISO 9185 projection of molten
Aluminium Not tested /

ISO 9485 projection of molten Iron 60< molten
iron(g)<120 E1

ISO 12127 Contact Heat 250°C 5< treshold
time(s)<100 F1

TONGA3 : Capo d’abbigliamento in
modacrilica / cotone / antistatico

Istruzioni d’uso :
Capi di protezione contro calore e fiamma. Proteggono da brevi contatti con fiamma
e calore convettivo, calore radiante e da contatto, e da proiezioni di ghisa ed
alluminio in fusione. Il completo e la Tuta che offre una protezione limitata ai prodotti
chimici liquidi (proiezioni di spruzzi – tipo 6). Per ulteriori dettagli, vedere la sezione
performance di cui sotto. Per una protezione ottimale, portare sia la combinazione
chiusa, che la giacca assolutamente chiusa e con il pantalone. La giacca referenza
MAIVE è indissociabile dal pantalone MAIPA. L’aggiunta di bande retro riflettenti su

alcuni indumenti apporta solamente una decorazione. Il vestito equipaggiato di
bande retro riflettenti non dovrà in alcun caso essere considerato come un EPI Alta
Visibilità in riferimento alla direttiva 89/686/ CEE.
Restrizioni d’uso:
Non utilizzare al di fuori del proprio campo d’utilizzo definito nelle istruzioni di cui
sopra.
Prima di infilare questo capo d’abbigliamento, verificare che non sia sporco né usato
poiché ciò ne ridurrebbe l’efficacia. Verificare le cuciture, le chiusure, l’integrità del
tessuto. Non utilizzare in presenza di un’anomalia. O tempo de vida do vestuário
depende do seu estado geral após utilização (uso, etc.). In caso di protezione da
fonte in fusione sul vestito, l’utilizzatore deve lasciare immediatamente il posto di
lavoro e levare l’indumento. In caso di proiezione di fonte in fusione, se l’indumento è
portato sulla pelle, non protegge da tutti i rischi di  bruciatura. In caso di proiezione
accidentale di liquidi chimici o infiammabili sull’indumento, l’indossatore deve levarlo
immediatamente e assicurarsi che i liquidi chimici o infiammabili non siano entrati in
contatto con la pelle. Il capo deve poi essere pulito o messo fuori servizio.
Questo capo d’abbigliamento ha un effetto ritardante della penetrazione di certi
prodotti chimici liquidi. Dopo aver subito una proiezione, l’utilizzatore deve togliere il
capo, neutralizzare la proiezione e farlo pulire. indossarla per troppo tempo potrebbe
comportare un surriscaldamento. È’ stato realizzato con un materiale che permette la
dissipazione delle cariche elettrostatiche in superficie. Si raccomanda che il capo
abbia un buon contatto con la pelle o che venga messo direttamente a terra. L'utente
deve essere adeguatamente collegato a terra in modo che la resistenza sia inferiore
a 108W. I capi d’abbigliamento di protezione a dissipazione elettrostatica non devono
essere tolti in presenza di ambienti atmosferici infiammabili o esplosivi o in caso di
manipolazione di sostanze infiammabili o esplosive. Questi capi d’abbigliamento a
dissipazione elettrostatica non devono essere utilizzati in atmosfere ricche d’ossigeno
senza previo consenso dell’ingegnere responsabile della sicurezza. Le proprietà
elettrostatiche dipendono allo stesso modo dall’umidità relativa ambientale:
l'evacuazione delle cariche elettrostatiche è migliore se l’umidità aumenta. Un capo
d’abbigliamento solo non può offrire una protezione completa. Va notato che le prove
realizzate su questo prodotto sono state realizzate in ambiente di laboratorio e non
corrispondono necessariamente alla realtà. Alcuni fattori potrebbero influenzare i
risultati, come un utilizzo in condizioni di calore eccessivo o in ambienti meccanici
aggressivi (abrasione, taglio, lacerazione). Questo capo d’abbigliamento non
contiene sostanze note come cancerogene, né tossiche, né a rischio di provocare
allergie alle persone sensibili.
Istruzioni di stoccaggio / pulizia / manutenzione/ Smaltimento :
Stoccare questi prodotti in ambiente fresco e secco, al riparo dalla luce e dal gelo, nel
proprio imballaggio d’origine. Lavaggio industriale o ad una temperatura massima di
75°C (massimo 50 lavaggi), con un trattamento meccanico normale, un risciacquo a
temperatura normale e una centtrifuga normale. Cloro escluso. Possibile
essiccamento a secco con tamburo rotante in programma normale o in tunnel di
finitura a 160°C maxi. Stiraggio ad una temperatura massima della piastra del ferro
da stiro di 200°C. Prevedere un trattamento reimpermeabilizzante dei capi di
abbigliamento dopo ogni lavaggio, con prodotto idrofubo(cf. lavatore). Dopo ogni
trattamento del tipo lavaggio + reimpermeanilizzazione + seccatura, colui che ha
lavato si assicurerà che il capo d’abbigliamento sia sufficientemente
reimpermeabilizzato (tramite spray test o qualsiasi altro metodo di controllo). Alla fine
dell'utilizzo, questo indumento deve imperativamente essere eliminato rispettando le
procedure interne di istallazione, la legislazione in vigore e le regole di rispetto
ambientale.
Performance:
Il completo e la tuta sono conformi ai requisiti della direttiva europea 89/686,
principalmente in termini d’ergonomia, innocuità, comfort, aerazione e morbidezza ed
alle normative europee:

EN13034:2005+A1:2009

TEST Performance Classi

EN 368
Repulsion dei
liquidi

H2SO4 30% conforme Classe 3/3

NAOH 10% conforme Classe 3/3

o-Xylene non testato /

Butane-1-ol conforme Classe 1/3

EN 368
Résistance à la
Pénétration des
liquides

H2SO4 30% conforme Classe 3/3

NAOH 10% conforme Classe 3/3

o-Xylene non testato /

Butane-1-ol conforme Classe 1/3

EN 13034 5.2 Resistenza alla penetrazione di
liquidi sotto forma di leggere polverizzazione -
tipo 6 - test a spruzzo

conforme /

EN 530 Resistenza all’abrasione > 1500 cicli Classe 5/6

EN ISO 9073-4 Resistenza allo strappo – test
trapezoidale > 40N Classe 3/6

EN ISO 13934-1 Forza di rottura ed
allungamento >600N Classe 5/6

EN 863 Resistenza alla perforazione >40N Classe 2/6

EN1149-5:2008

TEST Requisiti Performance

EN 1149-3 :2004 processo 2,
proprietà antistatiche T50<4s T50<0.01s

EN11612:2008

TEST Performance Indice

ISO 14025 Metodo A.
Propagazione della fiamma limitata Conforme A1

ISO  9151 Calore convettivo 4.0< HTI < 10 B1

ISO  6942 Calore radiante RHTI > 7 C1

ISO 9185 proiezione di alluminio in
fusione Non testato /

ISO  9485 proiezione di ghisa in
fusione

60< fonte in fusione
(g)<120 E1

ISO 12127 calore da contatto
250°C

5< soglia di durata
(s)100 F1

TONGA3 : Ropa de trabajo
enmodacrilico / algodon / antiestatica

Instrucciones de uso :
Indumentaria  de protección contra el calor y las llamas. Protege contra el contacto
breve con las llamas y con el calor de convección, el calor radiante y de contacto y las
salpicaduras de fundición y de aluminio en fusión. O conjunto e a Combinación que
ofrece una protección limitada a los productos químicos líquidos (proyecciones de
salpicaduras – tipo 6).  Para más detalles, ver los rendimientos a continuación. Para
una protección óptima, llevar ya sea la combinación cerrada o la chaqueta
imperativamente cerrada y con el pantalón. El agregado de bandas retro reflejantes
sobre algunas prendas es simplemente a los efectos decorativos. La ropa equipada
de banadas retro reflejantes no debe, en ningún caso, ser considerada como EPI alta
visibilidad según la directiva 89/686/ CEE.
Límites de aplicación :
No usar fuera de su campo de aplicación definido en las instrucciones anteriores.
Antes de ponerse esta ropa, comprobar que no está sucia ni usada, ya que eso
conllevaría una disminución de su eficacia. Revisar las costuras, los cierres, la
integridad de la tela. No usar si detecta una falla. La duración de la vida útil de la ropa
es una función de su estado general después del uso (desgastes, etc…). En caso de
proyección de fundición en fusión sobra la indumentaria, el usuario debe irse
inmediatamente del lugar de trabajo y quitarse la indumentaria. En caso de
proyección de fundición en fusión, si la indumentaria está directamente sobre la piel,
no protege de todo tipo de quemadura. En caso de proyección accidental de líquidos
químicos o inflamables en la indumentaria, el portador debe quitarse inmediatamente
la indumentaria y asegurarse de que los líquidos químicos o inflamables no hayan
entrado en contacto con la piel. Luego la ropa debe limpiarse o sacarse de servicio.
Esta ropa tiene un efecto retardante a la penetración de algunos productos químicos
líquidos. Después de haber recibido una salpicadura, el usuario debe sacarse la ropa,
neutralizar la salpicadura y hacerla limpiar. su uso prolongado puede conllevar un
calentamiento. Ha sido confeccionada en un material que permite la disipación de las
cargas electroestáticas en superficie. Se recomienda que esta ropa tenga un buen
contacto con la piel o sea directamente puesta en tierra. El usuario debe estar
probablemente conectado a tierra, de modo que la resistencia sea menor de 108W.
Las ropas de protección con disipación electroestática no se deben sacar en
presencia de atmósferas inflamables o de explosivos o cuando se manipule
sustancias inflamables o explosivas. Estas ropas de protección con disipación
electroestática no se deben usar en atmósferas enriquecidas en oxígeno sin un
acuerdo previo del ingeniero responsable de la seguridad.
Las propiedades electroestáticas dependen igualmente de la humedad relativa del
ambiente: la evacuación de las cargas electroestáticas es mejor cuando la humedad
aumenta. Una sola ropa no puede ofrecer una protección completa.
Cabe señalar que las pruebas realizadas sobre este producto se ejecutaron en un
ambiente de laboratorio y no reflejan necesariamente la realidad. Hay factores que
podrían influir en estos resultados, tales como el uso en condiciones de calor excesivo
o de ambientes mecánicos agresivos (abrasión, corte, desgarro).
Esta ropa no contiene sustancias conocidas como cancerígenas, ni tóxicas, ni
susceptibles de provocar alergias a las personas sensibles.
Instrucciones de almacenaje / limpieza / mantenimiento:
Almacenar estos productos en lugar fresco, seco, protegido de la luz y del frío en su
embalaje original. Limpieza industrial o limpiar a una temperatura máxima de 75°C
(máximo 50 lavados), tratamiento mecánico normal, aclarado a temperatura normal y
centrifugado normal. No clorar. Es posible el secado en secadora con tambor rotativo
en programa normal o en túnel de terminación a 160°C máx. Planchado a
temperatura máxima de la solera de la plancha en 200 °C. Se debe realizar una
reimpermeabilización de la prenda después de cada lavado con un producto
hidrófobo.(cf. limpiador). Después de cada tratamiento tipo lavado +
reimpermeabilización + secado, el limpiador se asegurará de que la ropa quede
suficientemente impermeabilizada (prueba de pulverizado u otro medio de control).
Una vez fuera de uso, esta prenda debe descartarse respetando los procedimientos
internos de la instalación, la legislación en vigor y las limitaciones relacionadas con el
medio ambiente.
Rendimientos: El conjunto y la combinación son conformes a las exigencias de la
directiva europea 89/686, especialmente en términos de ergonomía, inocuidad,
comodidad, ventilación y flexibilidad y a las normas europeas:

EN13034:2005+A1:2009

PRUEBAS Rendimientos: Clases

EN 368
Repulsión de

H2SO4 30% conforme Clase 3/3

NAOH 10% conforme Clase 3/3

los líquidos o-Xylene no probado /

Butane-1-ol conforme Clase 1/3

EN 368
Protección
contra químicos
líquidos - índice
de penetración

H2SO4 30% conforme Clase 3/3

NAOH 10% conforme Clase 3/3

o-Xylene no probado /

Butane-1-ol conforme Clase 1/3

EN 13034 5.2 Resistencia a la penetración
de los líquidos en forma de pulverización
ligera - prueba de salpicaduras tipo 6 -

conforme /

EN 530 Resistencia a la abrasión > 1500 ciclos Clase 5/6

EN ISO 9073-4 resistencia al rasgado –
procedimiento de trapezoide > 40N Clase 3/6

EN ISO 13934-1 Resistencia a la ruptura y
elongación >600N Clase 5/6

EN 863 resistencia al punzonamiento >40N Clase 2/6

EN1149-5:2008

PRUEBAS Requisitos Rendimientos:

EN 1149-3 :2004 méthode 2
propriétés électrostatiques T50<4s T50<0.01s

EN11612:2008

PRUEBAS Rendimientos: Índice

ISO 14025 Método A.
Propagación de la llama
limitada

Conforme A1

ISO  9151 Calor de convección 4.0< HTI < 10 B1

ISO  6942 Calor radiante RHTI > 7 C1

ISO  9185 proyección de
aluminio en fusión no probado /

ISO 9485 salpicadura de
fundición en fusión

60< fundición en
fusión (g)<120 E1

ISO 12127 calor por contacto
250°C

5< umbral de duración
(s)<100 F1

TONGA3 : Vestuário de protecção
em modacrílico / algodão / antistático

Instruções de utilização:
Vestuário de protecção contra o calor e chamas.  Protege contra os breves
contactos com uma chama e contra o calor convectivo, calor por radiação e de
contacto, e projecções de fundição e alumínio em fusão. O conjunto e a Fato-
macaco oferecendo uma protecção limitada contra produtos químicos (projecções
de salpicos - tipo 6).  Para obter mais detalhes, ver os desempenhos abaixo. Para
uma proteção óptima, usar quer o fato fechado, quer o casaco imperativamente
fechado e as calças. A adição de bandas retro-reflectoras em certas peças de
vestuário, é apenas a título de decoração. O vestuário equipado com banda
retroflectoras não pode, em caso algum, ser considerado como um EPI de Alta
visibilidade, de acordo com a Diretiva 89/686/CEE.
Limites de utilização :
Não utilizar fora do domínio de utilização definido nas instruções abaixo indicadas.
Antes de vestir a peça, verificar que não esteja suja nem usada, uma vez que isso
poderá ser responsável por uma queda da sua eficácia. Verificar as costuras, os
fechos e a integridade do tecido. Não utilizar no caso de ser detectado um defeito. A
durabilidade da peça depende do seu estado geral após a utilização (desgaste, etc.).
Em caso de projeção de gusa em fusão no vestuário, o utilizador deve
imediatamente sair do local de trabalho e retirar a peça de vestuário. Em caso de
projeção de gusa em fusão, se a peça de vestuário for usada em contacto direto
com a pele, esta não irá proteger contra um eventual risco de queimadura. Em caso
de projeção acidental de líquidos químicos ou inflamáveis no vestuário, o utilizador
deve imediatamente retirar a peça de vestuário e certificar-se de que os líquidos
químicos ou inflamáveis não entraram em contacto com a pele. De seguida, o
vestuário deverá ser limpo ou descartado.
Esta peça tem um efeito retardante à penetração de certos produtos químicos
líquidos. Após ter sofrido uma projecção, o utilizador deve retirar a peça, neutralizar
a projecção e limpar. o seu uso prolongado pode provocar um aquecimento. Foi
fabricada num material que permite a dissipação das cargas electrostáticas na
superfície. Recomenda-se que esta peça tenha um bom contacto com a pele ou
directamente ligada ao chão. O utilizador deverá estar correctamente ligado à terra
para que a resistência seja inferior a 108W.
O vestuário de protecção com dissipação electrostática não deve ser retirado na
presença de atmosferas inflamáveis ou explosivos aquando da manipulação de
substâncias inflamáveis ou explosivas. Este vestuário de protecção com dissipação
electrostática não deve ser utilizado em atmosferas enriquecidas com oxigénio sem
acordo prévio do engenheiro responsável pela segurança. As propriedades
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electrostáticas dependem também da humidade ambiente relativa: a evacuação das
cargas electrostáticas é melhor quando a humidade aumenta.  Uma peça de
vestuário não pode, por si só, oferecer uma protecção completa.
Deve ter-se em conta que os testes efectuados no produto foram realizados num
ambiente de laboratório e não reflectem forçosamente a realidade. Existem factores
que podem influenciar os seus resultados, como a utilização em condição de calor
excessivo ou em ambientes mecânicos agressivos (abrasão, corte, perfuração).
Esta peça de vestuário não contém substâncias conhecidas como cancerígenas,
tóxicas ou susceptíveis de provocar alergias a pessoas sensíveis.
Instruções de armazenamento / limpeza / manutenção/ eliminação :
Armazenar os produtos em local fresco, seco, protegidos contra a luz e gelo na sua
embalagem de origem. Lavagem industrial ou doméstica à temperatura máxima de
75ºC (50 lavagens no máximo), com um tratamento mecânico normal, uma
enxaguadura à temperatura normal e uma secagem normal. Tratamento com cloro
excluído. Secagem possível com máquina de secar de tambor rotativo no programa
normal ou máquina de secagem vertical à temperatura máxima de 160°C. Passar a
ferro à temperatura máxima de 200°CUma reimpermeabilização da peça de
vestuário deve ser feita após cada lavagem, com um produto hidrófobo.(ref. lavador).
Após cada tratamento do tipo lavagem + reimpermeabilização + secagem, o lavador
deverá assegurar-se de que a peça está suficientemente reimpermeabilizada (teste
com spray ou outro meio de controlo). Assim que deixar de ser utilizada, esta peça
de vestuário deve imperativamente ser eliminada cumprindo os procedimentos
internos da instalação, da legislação em vigor e dos constrangimentos relacionados
com o ambiente.
Características de desempenho :
O conjunto e a combinação estão em conformidade com as exigências da directiva
europeia 89/686, nomeadamente em termos de ergonomia, inocuidade, conforto,
respirabilidade e flexibilidadee com as normas europeias :

EN13034:2005+A1:2009

TESTES Desempenhos Classes

EN 368
Repulsão dos
líquidos

H2SO4 30% conforme Classe 3/3

NAOH 10% conforme Classe 3/3

o-Xylene não testado /

Butane-1-ol conforme Classe 1/3

EN 368
Protecção contra
químicos líquidos
- índice de
penetração

H2SO4 30% conforme Classe 3/3

NAOH 10% conforme Classe 3/3

o-Xylene não testado /

Butane-1-ol conforme Classe 1/3

EN 13034 5.2   Resistência à penetração
dos líquidos sob a forma de uma leve
pulverização - tipo 6 - teste salpicos.

conforme /

EN 530 Resistência à abrasão > 1500 ciclos Classe 5/6

Teste de resistência trapezóide a rasgos de
acordo com a norma EN ISO 9073-4 > 40N Classe 3/6

Alongamento e resistência a ruptura de
acordo com a norma EN ISO 13934-1 >600N Classe 5/6

Resistência a perfuração de acordo com a
norma EN863 >40N Classe 2/6

EN1149-5:2008

TESTES Requisitos Desempenhos

EN1149-3:2004 processo 2,
propriedades anti-estáticas T50<4s T50<0.01s

EN11612:2008

TESTES Desempenhos Índice

ISO 15025 Método A.
Propagação da chama limitada Conforme A1

ISO  9151 Calor convectiv 4.0< HTI < 10 B1

ISO  6942 Calor radiante RHTI > 7 C1

ISSO 9185 projeção de
alumínio em fusão não testado /

ISO  9485 projeção de ferro
fundido em fusão

60< fonte em fusão
(g)<120 E1

ISO 12127 calor de contacto
250°C

5< limiar de duração
(s)<100 F1

TONGA3 : Werkkleding van
modacryl / katoen / antistatisch

Gebruiksaanwijzingen :
Beschermende kleding tegen hitte en vuur. Beschermt tegen kort contact met vuur,
tegen convectiewarmte, stralingswarmte en contactwarmte en tegen het opspatten van

gesmolten smeedijzer. Het pak en De combinatie biedt beperkte bescherming tegen
chemische vloeistoffen (spatten– type 6). Raadpleeg onderstaande kenmerken voor
meer informatie. Draag voor een optimale bescherming ofwel het pak dat is
dichtgedaan, ofwel de jas die dicht moet zitten met een broek. De toevoeging van
reflecterende banden op bepaalde kledingstukken is puur decoratief. Het kledingstuk
met een reflecterende band mag in geen geval beschouwd worden als een PBM voor
goede zichtbaarheid volgens de richtlijn 89/686/ CEE.
Gebruiksbeperkingen :
Niet gebruiken buiten het in de gebruiksaanwijzingen hieronder vastgestelde
gebruiksgebied.
Alvorens dit kledingstuk aan te trekken, controleren of het niet vuil of versleten is, omdat
dit een vermindering van de doelmatigheid met zich meebrengt. Naden, sluitingen en de
stof in zijn geheel controleren. De kleding niet gebruiken als u een defect hebt ontdekt.
De levensduur van het kledingstuk is afhankelijk van de staat waarin dit zich bevindt na
het gebruik (slijtage, enz.).. In het geval van opspatten van gesmolten gietijzer op het
kledingstuk, dient de gebruiker onmiddellijk de werkplek te verlaten en het kledingstuk
uit te trekken. Als er gesmolten gietijzer opspat en het kledingstuk direct op de huid
wordt gedragen, bent u niet volledig beschermd tegen brandwonden.  Indien er per
ongeluk chemische of ontvlambare vloeistoffen op het kledingstuk terechtkomen, dient
de drager het kledingstuk direct uit te trekken en na te gaan of de chemische of
ontvlambare vloeistoffen niet in contact zijn gekomen met de huid.De kleding dient
vervolgens te worden gereinigd of niet meer te worden gebruikt. Dit kledingstuk heeft
een vertragend effect op de inwerking van sommige chemische vloeistoffen. Nadat het
kledingstuk is geraakt door spatten, moet de gebruiker het kledingstuk uittrekken, de
vloeistoffen neutraliseren en het kledingstuk reinigen. kan het langdurig dragen van dit
kledingstuk leiden tot opwarming. Dit kledingstuk is uitgevoerd in een materiaal dat de
ontlading van elektrostatische ladingen aan de oppervlakte bewerkstelligt. Aanbevolen
wordt een goed contact van dit kledingstuk met de huid of een directe verbinding met de
aarde. Aanbevolen wordt een goed contact van dit kledingstuk met de huid of een
directe verbinding met de aarde (< 108W).
De tegen elektrostatische ladingen beschermende kleding mag niet worden uitgetrokken
in ontvlambare of explosieve omgevingen of tijdens behandeling van ontvlambare of
explosieve stoffen. Deze tegen elektrostatische ladingen beschermende kleding mag
niet worden uitgetrokken in zuurstofverrijkte omgevingen zonder voorafgaande
toestemming van de ingenieur die verantwoordelijk is voor de veiligheid. Deze tegen
elektrostatische ladingen beschermende kleding mag niet worden uitgetrokken in
zuurstofverrijkte omgevingen zonder voorafgaande toestemming van de ingenieur die
verantwoordelijk is voor de veiligheid.
De elektrostatische eigenschappen zijn ook afhankelijk van de relatieve
omgevingsvochtigheid: het afvoeren van elektrostatische ladingen is beter bij hogere
vochtigheid. Eén enkel kledingstuk kan geen volledige bescherming bieden.
NB: testen op dit product zijn uitgevoerd in een laboratorium en geven niet noodzakelijk
indicaties over het werkelijke gebruik.
Bepaalde factoren, zoals het gebruik in uiterst warme omgevingen of agressief
mechanische omgevingen (gevaar van afschuren, snijden, scheuren), kunnen deze
resultaten beïnvloeden. Dit kledingstuk bevat geen stoffen die bekend staan als
kankerverwekkend, giftig of de neiging hebben allergieën op te wekken bij mensen die
daar gevoelig voor zijn.
Instructies voor opslag / reiniging / onderhoud:
Opslaan op een koele, droge plaats, vorstvrij en tegen licht beschermd en in de
oorspronkelijke verpakking. Machinaal wassen bij een temperatuur van maximaal 75°C
(maximaal 50 wasbeurten), normale mechanische behandeling, spoelen bij normale
temperatuur en uitwringen. Geen bleekwater gebruiken. Drogen in draaiende
droogtrommel met normaal programma of stoomtunnel op maximaal 160° C mogelijk.
Strijken op een maximum temperatuur van 200°C. Na iedere wasbeurt moet het
kledingstuk waterdicht worden gemaakt, met een waterafstotend product  (zie
wasser). De wasser zorgt ervoor dat dit kledingstuk voldoende waterdicht is (met
behulp van een spraytest of andere controle) na elk type wasbeurt + het waterdicht
maken + drogen. Eenmaal buiten gebruik moeten bij het weggooien van dit
kledingstuk de interne procedures van de installatie, de van kracht zijnde wetgeving
en de milieuvoorschriften worden opgevolgd.
Kwaliteit:
Het pak en de combinatie voldoen aan de eisen van de Europese richtlijn 89/686,
vooral met betrekking tot ergonomie, niet-schadelijkheid, comfort, ventilatie en
soepelheid en de Europese normen:

EN13034:2005+A1:2009

TESTS Kwaliteit Klassen

EN 368
Afstoting van vloeistoffen

H2SO4 30% conform Klasse 3/3

NAOH 10% conform Klasse 3/3

o-Xylene niet getest /

Butane-1-ol conform Klasse 1/3

EN 368
Bescherming tegen
vloeibare chemicaliën -
doordringbaarheidsindex

H2SO4 30% conform Klasse 3/3

NAOH 10% conform Klasse 3/3

o-Xylene niet getest /

Butane-1-ol conform Klasse 1/3

EN 13034 5.2   Bestand tegen het doordringen van
vloeistoffen in de vorm van een lichte verstuiving –
type 6 - test spatten

conform /

EN 530 Bestandheid tegen schuren > 1500 cycli Klasse 5/6

EN ISO 9073-4 scheurbestendigheid -trapeziumtest > 40N Klasse 3/6

EN ISO 13934-1 breeksterkte en rek >600N Klasse 5/6

EN 863 perforatiebestendigheid >40N Klasse 2/6

EN1149-5:2008

TESTS Vereisten Kwaliteit

EN1149-3:2004 proces 2, antistatische
eigenschappen T50<4s T50<0.01s

EN11612:2008

TESTS Kwaliteit Coëfficiënt

ISO 14025 Method  A. Beperkte
vlamverspreiding Conform A1

ISO  9151 Convectiewarmte 4.0< HTI < 10 B1

ISO  6942 Stralingswarmte RHTI > 7 C1

ISO ISO  9185 spatten van gesmolten
aluminium niet getest /

ISO  9485 spatten van gesmolten
smeedijzer

60< gesmolten
gietijzer (g)<120 E1

ISO 12127 contactwarmte 250°C 5< tdrempel van
de duur (s)<100 F1

TONGA3 : Berufskleidung aus
modacryl / baumwolle / antistatik

Gebrauchsanweisungen:
Kleidung zum Schutz gegen Hitze und Flammen.  Bietet Schutz gegen kurzen
Flammkontakt, gegen konvektive Hitze, Strahlungshitze sowie Kontaktwärme und
gegen flüssige Gusseisenpritzer. Overall mit eingeschränktem Schutz gegen
chemische Flüssigprodukte (Spritzer – Typ 6). Asbest. Mehr Informationen finden sie
untenstehend bei den Leistungen. Tragen Sie für einen optimalen Schutz entweder
den geschlossenen Schutzanzug oder obligatorisch die geschlossene Jacke in
Kombination mit der Hose.
Die zusätzlichen retroreflektierenden Streifen auf einigen Kleidungsstücken dienen
nur zu Dekorationszwecken. Die Schutzkleidung mit retroreflektierenden Streifen ist
in keinem Fall als eine PSA hoher Sichtbarkeit im Sinne der Direktive 89/686/ CEE
zu verstehen.
Einschränkungen im Gebrauch:
Nicht außerhalb des nachfolgend definierten Anwendungsbereichs verwenden.
Überzeugen Sie sich vor dem Anziehen dieses Kleidungsstückes, dass es weder
dreckig, noch benutzt ist, da dies seine Schutzwirkung beeinträchtigt. Überprüfen sie
die  Nähte, Verschlüsse und die Unversehrtheit des Gewebes. Verwenden Sie die
Schutzkleidung nicht, wenn sie einen Defekt bemerken. Die Lebensdauer des
Kleidungsstücks hängt von seinem Gesamtzustand nach dem Tragen ab (also von
Verschleiß, etc.). Bei Spritzern flüssigen Gusseisens auf die Kleidung muss der
Verwender sofort seinen Arbeitsplatz verlassen und die Kleidung ablegen. Bei
Spritzern flüssigen Gusseisens schützt das am Körper getragene Kleidungsstück
nicht vor Verbrennungen. Bei unvorhersehbaren Spritzern flüssiger Chemikalien
oder entzündbarer Flüssigkeiten auf die Kleidung muss der Träger sofort das
Kleidungsstück ablegen und sich versichern, dass die flüssigen Chemikalien oder
entzündbaren Flüssigkeiten nicht mit der Haut in Kontakt gekommen sind. Die
Kleidung muss im Anschluss gereinigt oder entsorgt werden. Die Schutzkleidung
verzögert die Penetration bestimmter flüssiger Chemikalien.
Bei Einwirkung von Spritzern muss der Nutzer die Schutzkleidung entfernen, die
Spritzer neutralisieren und die Kleidung reinigen. Overalls kann langes Tragen zu
einer Erhitzung führen. Wir empfehlen, dass die Schutzkleidung guten Hautkontakt
hat bzw. direkt geerdet wird. Der Benutzer sollte möglichst geerdet sein, so dass der
Widerstand unter 108W liegt.
Elektrostatisch ableitfähige Schutzkleidung darf nicht in der Nähe entflammbarer und
explosionsgefährdeter Stoffe bzw. beim Umgang mit entflammbaren und
explosionsgefährdeten Stoffe ausgezogen werden. Elektrostatisch ableitfähige
Schutzkleidung darf ohne ausdrückliches Einverständnis des zuständigen Ingenieurs
für Arbeitssicherheit nicht in Bereichen getragen werden, die mit Sauerstoff
angereichert sind. Die elektrostatischen Eigenschaften sind weiterhin von der
relativen Luftfeuchtigkeit abhängig: die Ableitung elektrostatischer Ladungen ist
umso besser, je höher die Luftfeuchtigkeit ist. Eine teilweise Schutzkleidung bietet
keinen kompletten Schutz. Es ist zu beachten, dass die an diesem Produkt
durchgeführten Tests in einer Laborumgebung stattfanden und nicht zwingend die
Wirklichkeit widerspiegeln. So kann das Ergebnis durch weitere Faktoren wie
Verwendung bei großer Hitze oder aggressive mechanische Einwirkungen (Reibung,
Schnitte, Risse) beeinflusst werden. Dieses Kleidungsstück enthält keine Stoffe, von
denen bekannt ist, dass sie krebserregend oder toxisch sind bzw. bei empfindlichen
Menschen Allergien auslösen.
Aufbewahrungs-, Reinigungs- und Pflegehinweise:
Die Produkte kühl und trocken sowie vor Licht und Frost geschützt in der
Originalverpackung lagern. Industriewäsche bei Höchsttemperatur von 75°C
(maximal 50 Wäschen), Normalwaschgang, Spülen bei normaler Temperatur,
Normalschleudern. Chlorbleichen nicht möglich. Trocknen im Trommeltrockner
bei Normalprogramm oder im Tunnel bei max. 160°C. Bügeln bei einer
Höchtstemperatur des Bügeleisens von 200 °C. Das Kleidungsstück muss nach
jeder Wäsche mit einem wasserabweisenden Mittel neu versiegelt werden (vgl.
Wäsche). Nach jeder Behandlung, d.h. nach jeder Wäsche + Neuimprägnierung
+ Trocknung muss der Verantwortliche prüfen, dass das Kleidungsstück
ausreichend neuimprägniert ist (Spraytest oder anderes Kontrollverfahren). Nicht

mehr verwendbare Kleidungsstücke müssen obligatorisch unter Einhaltung der
werksinternen Richtlinien, der geltenden Gesetzgebung und den
Umweltvorgaben entsorgt werden.
Leistungen:

Die Kombination und der Schutzanzug entsprechen den Anforderungen der
Europäischen Richtlinie 89/686 hinsichtlich Ergonomie, Verträglichkeit,
Tragekomfort, Belüftung und Bewegungsfreiheit und den Europäischen Normen:

EN13034:2005+A1:2009

TESTS Leistungen Klassen

EN 368
Flüssigkeitsabweisung

H2SO4 30% konform Klasse 3/3

NAOH 10% konform Klasse 3/3

o-Xylene nicht geprüft /

Butane-1-ol konform Klasse 1/3

EN 368
Schutz vor flüssigen
Chemikalien –
Penetrationsindex

H2SO4 30% konform Klasse 3/3

NAOH 10% konform Klasse 3/3

o-Xylene nicht geprüft /

Butane-1-ol konform Klasse 1/3

EN 13034 5.2   Begrenzt sprühdichte
Schutzkleidung – Typ 6 - Spritztest konform /

EN 530 Scheuerbeständigkeit > 1500 zyklen Klasse 5/6

EN ISO 9073-4 Rissbeständigkeit –
Weiterreißtest (Trapeztest) > 40N Klasse 3/6

EN ISO 13934-1 Bruchfestigkeit und
Dehnung >600N Klasse 5/6

EN 863 Stichfestigkeit >40N Klasse 2/6

EN1149-5:2008

TESTS Anforderungen Leistungen

EN1149-3:2004 Verfahren 2,
antistatische Eigenschaften T50<4s T50<0.01s

EN11612:2008

TESTS Leistungen Indexwert
ISO 14025 Verfahren A.
Begrenzte
Flammenausbreitung

Konform A1

ISO  9151 Konvektive Hitze 4.0< HTI < 10 B1

ISO  6942 Strahlungshitze RHTI > 7 C1

ISO 9185 Flüssige
Aluminiumspritzer nicht geprüft /

ISO  9485 Flüssige
Gusseisenspritzer

60< Gusseisenspritzer
(g)<120 E1

ISO 12127 Kontaktwärme
250°C

5< Schwellendauer
(s)<100 F1

TONGA3: Odzież robocza z modakrylu /
bawełny / antystatyczność

Instrukcja użytkowania:
Odzież ochronna zabezpieczająca przed żarem i ogniem.  Chroni przed krótkim
kontaktem z ogniem oraz ciepłem konwekcyjnym, ciepłem promieniującym i
kontaktowym, a także przed odpryskami surówki metalowej. Komplet i
Kombinezon zapewnia w ograniczonym zakresie ochronę przed ciekłymi
środkami chemicznymi (odpryski – typ 6). Szczegółowe informacje znajdują się w
rozdziale Parametry.
W celu zapewnienia optymalnej ochrony kombinezon powinien być zapięty albo
należy koniecznie założyć zapiętą kurtkę ze spodniami. Dodanie pasków
odblaskowych na niektórych ubraniach posiada charakter czysto dekoracyjny.
Ubranie wyposażone w pasek odblaskowy nie może być w żadnym wypadku
uważane za środek ochrony osobistej o wysokiej widoczności zgodny z
dyrektywą 89/686/EWG.
Ograniczenia użytkowania:
Nie użytkować w innych sytuacjach aniżeli zakres użytkowania podany w
niniejszej instrukcji.
Przed założeniem należy sprawdzić, czy odzież nie jest brudna lub zużyta, gdyż
to pociągnie za sobą obniżenie jej skuteczności. Sprawdzić szwy, zapięcia i całą
powierzchnię tkaniny. Jeżeli stwierdzono uszkodzenie, nie należy używać
odzieży. Żywotność odzieży jest zależna od jej stanu ogólnego po użytkowaniu
(zniszczenia, itp...). W przypadku odpryśnięcia metalu w stanie płynnym na
odzież, użytkownik powinien natychmiast opuścić stanowisko pracy i zdjąć
ubranie. W razie odpryśnięcia metalu, jeżeli odzież jest noszona bezpośrednio na
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skórze, nie chroni w pełni przed ryzykiem oparzenia.  W razie przypadkowego
odpryśnięcia środków chemicznych lub łatwopalnych na ubranie, nosząca je
osoba powinna natycmiast zdjąć odzież i upewnić się, że środki chemiczne lub
łatwopalne nie weszły w kontakt ze skórą. Ubranie powinno następnie zostać
oczyszczone lub wyłączone z użytku. Odzież ta ma działanie opóźniające
przenikanie niektórych ciekłych środków chemicznych. Jeżeli znajdą się na niej
odpryski, należy ją zdjąć, zneutralizować substancję i wyczyścić odzież. zbyt
długie noszenie może spowodować przegrzanie. Odzież jest wykonana z
materiału, który sprzyja rozproszeniu ładunków elektrycznych na powierzchni.
Zaleca się, by pozostawała w kontakcie ze skórą lub była bezpośrednio
uziemiona. Byłoby zapewne użyteczne aby użytkownik był uziemiony żeby
odporność była niższa niż 108W Omów.
Odzież ochronna powodująca rozproszenie ładunków elektrycznych nie powinna być
zdejmowana w palnej lub wybuchowej atmosferze lub podczas czynności
wykonywanych z użyciem substancji palnych lub wybuchowych.
Odzież ochronna powodująca rozproszenie ładunków elektrycznych nie powinna być
stosowana w atmosferach wzbogacanych tlenem, jeżeli inżynier odpowiedzialny za
bezpieczeństwo nie wyraził na to zgody.
Właściwości elektrostatyczne są zależne również od wilgotności względnej
otoczenia: zwiększona wilgotność poprawia odprowadzanie ładunków
elektrostatycznych. Pojedyncze sztuki odzieży nie mogą stanowić pełnego
zabezpieczenia. Należy zauważyć, że badania tych produktów zostały wykonane w
środowisku laboratoryjnym i nie koniecznie odzwierciedlają rzeczywisty stan rzeczy.
Na wyniki tych badań mogły mieć wpływ czynniki takie jak stosowanie w warunkach
nadmiernego ciepła lub w agresywnym środowisku mechanicznym (ścieranie,
przecięcie, rozdarcie). Odzież ta nie zawiera substancji, w przypadku których znane
jest działanie rakotwórcze, toksyczne, lub też mogących powodować reakcje
alergiczne u osób wrażliwych.
Przechowywanie / czyszczenie / konserwacja:
Produkty te należy przechowywać w suchym, chłodnym miejscu w opakowaniu
fabrycznym, chroniąc je przed działaniem światła i mrozu. Pranie przemysłowe lub w
warunkach domowych w temperaturze nieprzekraczającej 75°C (maksymalnie 50
prań), normalne postępowanie mechaniczne, płukanie w normalnej temperaturze i
normalne wirowanie.Nie chlorować. Możliwe jest suszenie w suszarce z bębnem
obrotowym w normalnym programie lub w tunelu w temperaturze 160°C maks. (patrz
pranie). Prasowanie przy temperaturze żelazka wynoszącej maksymalnie 200°C.
Ponowna impregnacja odzieży przy użyciu odpowiedniego środka hydrofobowego
powinna odbyć się po każdym praniu(patrz pranie). Po każdej czynności typu pranie
+ nadanie nieprzepuszczalności + suszenie, osoba wykonująca pranie powinna
upewnić się, czy odzież jest w wystarczającym stopniu nieprzepuszczalna (test przy
pomocy sprayu lub innego środka kontroli). Gdy produkt nie jest już używany, odzież
powinna być utylizowana zgodnie z procedurami obowiązującymi w zakładzie,
obowiązującymi przepisami i wytycznymi związanymi z ochroną środowiska.
Paramtery:
Komplet i kombinezon są zgodne z wymaganiami zawartymi w dyrektywie
europejskiej 89/686, zwłaszcza pod względem ergonomii, nieszkodliwości, komfortu,
wentylacji i elastyczności oraz z normami europejskimi:

EN13034:2005+A1:2009

TESTY Paramtery Klasy

EN 368
Odporność na ciecze

H2SO4 30% zgodny Klasa 3/3

NAOH 10% zgodny Klasa 3/3

o-Xylene nie badano /

Butane-1-ol zgodny Klasa  1/3

EN 368
Ochrona przed
cieczami chemicznymi
–wskaźnik penetracji

H2SO4 30% zgodny Klasa  3/3

NAOH 10% zgodny Klasa  3/3

o-Xylene nie badano /

Butane-1-ol zgodny Klasa  1/3

EN 13034 5.2 Odporność na przenikanie
cieczy pod postacią lekkiego sprayu - typ
6 - test sprayu

zgodny /

EN 530 Odporność na ścieranie > 1500 cykli Klasa  5/6

EN ISO 9073-4 odporność na zużycie -
test trapezowy > 40N Klasa  3/6

EN ISO 13934-1 odporność na zerwanie
i wydłużenie

>600N Klasa  5/6

EN 863 odpornośc na przebicia >40N Klasa  2/6

EN1149-5:2008

Klasy Wymagania Paramtery

EN1149-3:2004 proces 2, własności
antystatyczne T50<4s T50<0.01s

EN11612:2008

TESTY Paramtery Wskaźnik

ISO 14025 Metoda A. Trudnopalność. Zgodny A1

ISO  9151 Ciepło konwekcyjne 4.0< HTI < 10 B1

ISO  6942 Ciepło promieniujące RHTI > 7 C1

ISO 9185 Rozpryski stopionego
aluminium nie badano /

ISO  9485 odprysk surówki 60< płynnegoo
żeliwa (g)<120 E1

ISO 12127 ciepło kontaktowe 250°C 5< próg czasu
trwania (s)<100 F1

TONGA3: ρουχα εργασια απο χειμερινο /
βαμβακι / αντιστατικό

Οδηγίες χρήσης :
Επαργιλωμενα ενδυματα προστασίας κατά της θερμότητας και της φλόγας.
Προστασία από σύντομες επαφές με φλόγα και από τη μεταφερόμενη θερμότητα, τη
θερμότητα ακτινοβολίας και επαφής, και από εκτινάξεις χυτοσιδήρου βρίσκονται σε
τήξη. Το σύνολο και Η φόρμα εργασίας παρέχει προστασία που περιορίζεται στις
υγρές χημικές ενώσεις (εκτοξευόμενες πιτσιλιές – τύπος 6). Για περισσότερες
λεπτομέρειες, δείτε τις παρακάτω επιδόσεις. Για μια βέλτιστη προστασία, φορέστε είτε τη
φόρμα κουμπωμένη, είτε το σακάκι πολύ καλά κουμπωμένο και μαζί με το παντελόνι. Η
προσθήκη ανακλαστικών ταινιών σε μερικά ρούχα παρέχει μόνο μια διακόσμηση. Το
ρούχο εφοδιασμένο με ανακλαστικές ζώνες δεν θα μπορούσε σε καμία περίπτωση να
θεωρηθεί ένα EPI Υψηλή  ορατότητα σχετικά με την οδηγία 89/686 / ΕΟΚ.
Περιορισμοί χρήσης :
Μην χρησιμοποιείτε εκτός του πεδίου χρήσης που ορίζεται στις παραπάνω οδηγίες.
Πριν φορέσετε το ένδυμα αυτό, βεβαιωθείτε ότι δεν είναι βρώμικο και ότι δεν έχει
χρησιμοποιηθεί γιατί κάτι τέτοιο θα είχε ως αποτέλεσμα μείωση της
αποτελεσματικότητάς του. Ελέγξτε τις ραφές, τα ανοίγματα, την ακεραιότητα του
υφάσματος.
Μην το χρησιμοποιείτε αν διαπιστωθεί ελάττωμα. Ο χρόνος ζωής του ρούχου
εξαρτάται από τη γενική του κατάσταση μετά τη χρήση ( φθορές, κλπ...). Σε
περίπτωση που πέσουν πιτσιλίσματα λειωμένου χάλυβα πάνω στο ρόύχο, o
χρήστης πρέπει να εγκαταλείψει αμέσως τον χώρο εργασίας και να βγάλει το ρούχο.
Σε περίπτωση πιτσιλισμάτων λειωμένου χάλυβα, αν το ρούχο είναι εφαρμοστό πάνω
στο δέρμα, δεν προστατεύει καθόλου από οποιοδήποτε κίνδυνο εγκαύματος. Σε
περίπτωση που πέσουν τυχαία υγρ΄ά χημικά ή εύφλεκτα υλικά πάνω στα ρούχα,
εκείνος ή εκείνη που τα φοράει πρέπει να τα βγάλει αμέσως και να βεβειωθεί ότι τα
υγρά δεν έχουν έλθει σε επαφή με το δέρμα. Τα ενδύματα πρέπει στη συνέχεια να
καθαριστούν ή να πεταχτούν. Το ρούχο αυτό έχει επιβραδυντική επίδραση στην
εισχώρηση κάποιων υγρών χημικών προϊόντων. Όταν δεχτεί κάποιο πιτσίλισμα, ο
χρήστης πρέπει να βγάλει το ρούχο, να εξουδετερώσει την εκτόξευση και να το
καθαρίσει. η παρατεταμένη χρήση μπορεί να προκαλέσει θέρμανση. Έχει
κατασκευαστεί από ένα υλικό που επιτρέπει τη διάχυση των ηλεκτροστατικών
φορτίων του χώρου. Συνιστάται το ρούχο να έχει καλή επαφή με το δέρμα ή να είναι
κατευθείαν γειωμένο. Φροντίστε η φόρμα του χρήστη να είναι κατάλληλα γειωμένη
ώστε η αντίσταση να είναι μικρότερη από 108W.
Τα ενδύματα προστασίας διάχυσης ηλεκτροστατικού φορτίου δεν πρέπει να
αφαιρούνται σε εύφλεκτη ή εκρηκτική ατμόσφαιρα ή κατά τη διάρκεια χειρισμού
εύφλεκτων ή εκρηκτικών ουσιών. Αυτά τα ενδύματα προστασίας διάχυσης
ηλεκτροστατικού φορτίου δεν πρέπει να χρησιμοποιούνται σε ατμόσφαιρα
εμπλουτισμένη σε οξυγόνο χωρίς προηγούμενη έγκριση από τον αρμόδιο μηχανικό
υπεύθυνο προστασίας. Οι ηλεκτροστατικές ιδιότητες εξαρτώνται επίσης από τη
σχετική υγρασία του περιβάλλοντος. η διάχυση του ηλεκτροστατικού φορτίου γίνεται
καλύτερα όταν η υγρασία είναι αυξημένη. Ένα ρούχο από μόνο του δεν μπορεί να
προσφέρει πλήρη προστασία. Σημειωτέον ότι οι μελέτες του συγκεκριμένου
προϊόντος πραγματοποιήθηκαν σε εργαστηριακό περιβάλλον και επομένως δεν
αντικατοπτρίζουν κατ’ ανάγκη την πραγματικότητα. Παράγοντες όπως η χρήση κάτω
από υπερβολική ζέστη ή σε περιβάλλον μηχανικά επιθετικό (διάβρωση, κόψιμο,
σκίσιμο) μπορούν να επηρεάσουν τα αποτελέσματα. Το ρούχο αυτό δεν περιέχει
καμία ουσία γνωστή ως καρκινογόνο, τοξική, ή πιθανώς αλλεργιογόνο για ευαίσθητα
άτομα.
Οδηγίες αποθήκευσης /καθαρισμού /συντήρησης :
Αποθηκεύστε τα προϊόντα σε ξηρό και δροσερό μέρος, προστατευμένα από το φως
και απ΄οτον παγετό, στην αρχική τους συσκευασία. Βιομηχανικό ή οικιακό πλύσιμο
σε μέγιστη θερμοκρασία75°C (το πολύ 50 πλύσεις), συνηθισμένη μηχανική
επεξεργασία, ξέβγαλμα σε κανονική θερμοκρασία και κανονικό στύψιμο.
Απαγορεύεται η χλωρίνη. Δυνατότητα στεγνώματος σε στεγνωτήρα με
περιστρεφόμενο τύμπανο σε κανονικό πρόγραμμα ή σε κύλινδρο φινιρίσματος στους
160°C μέγιστη θερμοκρασία. Σιδέρωμα σε μέγιστη θερμοκρασία πλάκας σίδερου
στους 200°C. Μια εκ νέου στεγανοποίηση του ενδύματος πρέπει να εκτελείται μετά
από κάθε πλύση, με ένα υδρόφοβο προϊόν(βλ. πλύστης). Ύστερα από κάθε
επεξεργασία του τύπου πλύσιμο + ανανέωση αδιάβροχης επικάλυψης + στέγνωμα,
αυτός που πλένει το ρούχο πρέπει να διασφαλίσει ότι η αδιαβροχοποίηση είναι
αρκετή (έλεγχος με ψεκασμό ή μα άλλο μέσο). Μόλις βρεθεί εκτός χρήσης, το ρούχο
αυτό πρέπει να καταστρέφεται σύμφωνα με τις εσωτερικές διαδικασίες
εγκατάστασης, την ισχύουσα νομοθεσία και τους περιορισμούς σε σχέση με το
περιβάλλον.
Αποδόσεις:
Το σύνολο και η φόρμα είναι σύμφωνα με τις προδιαγραφές της ευρωπαϊκής οδηγίας
89/686, ειδικά σε θέματα εργονομίας, μη βλαβερότητας, άνεσης αερισμού και
ευκαμψίας και με τα ευρωπαϊκά πρότυπα.

EN13034:2005+A1:2009

ΔΟΚΙΜΕΣ Αποδόσει Κλάση

EN 368
Απώθηση υγρών

H2SO4 30% συμμορφωση Κλάση 3/3

NAOH 10% συμμορφωση Κλάση  3/3

o-Xylene χωρισ δοκιμη /

Butane-1-ol συμμορφωση Κλάση 1/3

EN 368
Προστασία έναντι
υγρών χημικών –
δείκτης διείσδυσης

H2SO4 30% συμμορφωση Κλάση  3/3

NAOH 10% συμμορφωση Κλάση  3/3

o-Xylene χωρισ δοκιμη /

Butane-1-ol συμμορφωση Κλάση  1/3

EN 13034 5.2   Αντίσταση στη διείσδυση
υγρών υπό τη μορφή ενός ελαφρού ψεκασμού
- τύπος 6 - δοκιμή ψεκασμών

συμμορφωση /

EN 530 Αντίσταση στην τριβή > 1500 κυκλοι Κλάση  5/6

EN ISO 9073-4 αντοχή στο σχίσιμο -
τραπεζοειδής δοκιμή > 40N Κλάση  3/6

EN ISO 13934-1 όριο θραύσης και επιμήκυνση
κατά τη θραύση >600N Κλάση  5/6

EN 863 αντοχή στη διάτρηση >40N Κλάση 2/6

EN1149-5:2008

ΔΟΚΙΜΕΣ exigences Αποδόσεις
EN1149-3:2004 διαδικασία 2,
αντιστατικές ιδιότητες

T50<4s T50<0.01s

EN11612:2008

ΔΟΚΙΜΕΣ Αποδόσεις Δείκτης

ISO 15025 Μέθοδος A.
Περιορισμένη εξάπλωση φλόγας Συμμόρφωση A1

ISO  9151 Επαγωγική θερμότητα 4.0< HTI < 10 B1

ISO  6942 Ακτινοβολούσα
θερμότητα

RHTI > 7 C1

ISO  9185 ψεκασμός τετηγμένου
αλουμινίου Χωρίς δοκιμή /

ISO  9485 θερμότητα επαφής 60< χυτοσιδήρου
σε τήξη(g)<120 E1

ISO 12127 θερμότητα επαφής
250°C

5< κατώφλι
διάρκειας (s)<100 F1

TONGA3:纤维/棉面 /抗静电料工作服
使用说明：
防火隔热镀铝防护服。防护短暂的火焰接触同时防护对流热、辐射热以及融熔铸铁的飞溅与接
触。本防护整套及连体服除了具有普通的防护功能之外，对液态化学品（如喷溅而出的第六类
化学污染液。欲知详情，请参阅以下性能说明。为了最大程度的保护，穿紧闭的外套或夹克搭
配裤子绝对封闭的套服。一些防护服的反光带只用于装饰。带有真正反光带的防护服绝对符合
89/686/ EEC指令，在任何情况下都具有高可见度的个人保护设备。
使用限制 :
不要用于以上说明确定的使用范围以外。在穿上本保护服前，检查保证保护服不脏亦无破旧，
否则会导致降低它的有效性。检查缝纫、闭锁质量和面料完整性。如发现有缺损，则不要使用。
服装的使用寿命与其使用后的总体状态（磨损等）有关。如熔铁飞溅物溅在防护服上，使用者
必须立即离开工作场所并脱下衣物。如熔铁溅在穿在身上的服装上，并不能阻止任何燃烧的危
险。如意外化学液体或易燃液体溅在服装上，使用者必须立即脱下衣物，并确保化学品或易燃
液体没有与皮肤进行接触。之后，防护服必须被清洗或者报废。此服装在被某些液体化学品穿
透后会有一种（损坏）推迟效应。在遭液体喷溅后，用户须脱下衣服，中和所溅染的化学品并
进行清洁。如果长时间穿戴的话，仍然会导致发热。此服装是用可消散表面静电荷的材料制成。
建议使此服装与皮肤接触良好或直接接地。用户应可能地接地使阻力小于 108W欧姆。
防静电防护服不得使用在有易燃易爆气体的场合，也不得使用在有易燃易爆物的操作中。无主
管工程师的事先允许，防静电防护服不得在富氧环境下使用。防静电特性也与环境的相对湿度
有关：当湿度提高时，静电电荷的释放能力也会相对提升。仅靠一套服装并不能提供完全的防
护效果。必须加以注意的是，对本产品所进行的各种试验是在实验室环境之下完成的，并不能
反映实际使用环境的情况。
影响这些试验结果的因素可有过热环境条件、侵犯性机械环境（如磨蚀、切割、撕裂）等。此
服装不含任何致癌物、有毒物，也不含任何可使易过敏人群产生过敏反应的物质。
存放/清洗/保养说明：

请以原厂包装物将这些产品存放于清凉，干燥，无日光照射且不结冰的环境之中。工业或
家庭洗涤温度不得超过 75°C最多洗 50，正常机械处理，常温冲洗正常甩干。不得进行氯
化漂白，可用滚筒甩干机的正常模式甩干或用风洞式烘干机在最高 160°C下进行烘干（参
见“洗衣机。熨烫最高温度为 200° C。每次清洗后，需使用疏水产品对防护服做防水处理
（参见“洗衣机）。在每次洗涤、防水处理、干燥处理后，洗衣机应确保衣服是充分防水的
（利用喷雾测试或其他测试方法）。用后，该防护服的销毁必须严格遵守工厂的内部程序、
现行立法和环境约束。
产品性能：
整套及搭配防护衣符合欧洲指令 89/686要求，在人体功效性，安全性，舒适性，透气性及
灵活性方面符合 EN340:2003标准及欧洲标准的一般要求：

EN13034:2005+A1:2009

测试 产品性能 等级

EN 368
渗透指数

H2SO4 30% 符合 等级 3/3

NAOH 10% 符合 等级 3/3

邻二甲苯 未测试 /

丁醇 符合 等级 1/3

EN 368
化学液体阻隔

性能 -穿透率

H2SO4 30% 符合 等级 3/3

NAOH 10% 符合 等级 3/3

邻二甲苯 未测试 /

丁醇 符合 等级 1/3

EN 13034 5.2防浸– 6型喷溅测试 符合 /

EN 530标准耐磨损 > 1500个周期 等级 5/6

EN ISO 9073-4梯形撕裂强度 > 40N 等级 3/6

EN ISO 13934-1拉伸强度 >600N 等级 5/6

EN 863抗刺穿性 >40N 等级 2/6

EN1149-5:2008

测试 要 求 产品性能

EN1149-3 :2004防静电性能，测试

方法 2
T50<4s T50<0.01s

EN11612:2008

测试 产品性能 指标

ISO 15025 方法 A. 有限火焰的蔓

延
符合 A1

热对流 ISO 9151测试 4.0< HTI < 10 B1

辐射热 ISO 6942测试 RHTI > 7 C1

ISO 9185铝熔渣喷溅测试 未测试 /

ISO 9485融熔铸铁的飞溅 60<熔铁(g)<120 E1

ISO 12127 250°C热接触 250°C 5< t临界时间(s)
(s)<100

F1

TONGA3: Oděvy z fr modakrylu
/ bavlna / antistatická

Návod k použití :
Ochranné oděvy proti teplu a plameni. Poskytuje ochranu proti krátkým
kontaktům s plamenem a proti konvekčnímu, radiačnímu a kontaktnímu teplu
a proti postřiku roztavenou litinou.  Souprava a Kombinéza zajišťuje omezenou
ochranu proti potřísnění kapalnými chemikáliemi (ochrana proti potřísnění
chemickými látkami – typ 6). Více podrobností o vlastnostech kombinézy viz níže.
Chcete-li dosáhnout optimální úrovně ochrany, mějte kombinézu zapnutou nebo
noste zapnutý kabát s kalhotami. Doplňky tvořené reflexivními pásy na některých
oděvech slouží výhradně k dekorativním účelům. Oděvy opatřené reflexivními
pásy by neměly být v žádném případě považovány za OOP splňující předpisy pro
vysokou míru viditelnosti ve smyslu normy 89/686/ CEE.
Omezení použití :

EL

ZH

CS
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Nepoužívejte nad rámec jejich použití, které je definováno ve výše uvedeném
návodu. Před tím, než si tento oděv oblečete, zkontrolujte, zda není špinavý či
obnošený, to by vedlo ke snížení jeho účinnosti. Ověřte stehy, zapínání,
neporušenost látky.
Kombinézu nepoužívejte v případě, že jste zjistili závadu. Životnost oděvu závisí na
jeho všeobecném stavu po použití (opotřebení atd...). Dojde-li k zásahu oděvu
odstřikovanou roztavenou litinou, musí uživatel okamžitě opustit pracoviště a oděv
svléknout. Je-li oděv nošen na holé pokožce, nemusí při zásahu oděvu horkou
taveninou uživatele ochránit před veškerými riziky popálení. Dojde-li k nechtěnému
zásahu oděvu chemickými nebo hořlavými látkami, musí uživatel oděv neprodleně
svléknout a zkontrolovat, zda se chemická látka či hořlavina nedostala do kontaktu
s pokožkou. Oděv je poté nutné očistit nebo vyřadit. Tento oděv je ve skutečnosti
zpomalovač průniku určitých kapalných chemických látek. Poté, co byl postříkán,
musí uživatel oděv svléci, neutralizovat postříkaná místa a nechat oděv vyčistit. její
dlouhodobé nošení však může způsobovat přehřátí. Byl vyroben z materiálu, který
umožňuje rozptyl elektrostatických nábojů na povrchu. Doporučuje se, aby měl oděv
dobrý kontakt s pokožkou, nebo aby byl přímo uzemněn.
Uživatel by měl být uzemněn, aby hodnota odporu byla nižší než 108W.
Ochranné oděvy rozptylující elektrostatický náboj nesmí být svlékány v hořlavém
nebo výbušném prostředí atmosféry nebo při manipulaci s hořlavými nebo
výbušnými látkami. Tyto ochranné oděvy rozptylující elektrostatický náboj nesmí být
používány v ovzduší obohaceném kyslíkem bez předchozího souhlasu technika
odpovědného za bezpečnost. Elektrostatické vlastnosti závisí také na relativní
vlhkosti okolí: odvádění elektrostatických nábojů je lepší, když vlhkost stoupá.
Samotný oděv nemůže poskytnout úplnou ochranu. Upozorňujeme, že testy
prováděné na tomto výrobku byly prováděny v laboratorním prostředí a nemusí
nutně odrážet skutečné podmínky. Výsledky provedených testů mohou ovlivňovat
různé faktory, například použití oděvu v nadměrně vysokých teplotách nebo v
prostředí s agresivními mechanickými částicemi (oděr, prořez, protržení).
Tento oděv neobsahuje známé látky způsobující rakovinu, jedovaté látky ani látky,
které by mohly citlivým osobám způsobit alergie.
Pokyny pro skladování/ čištění/údržbu:
Skladujte kombinézu v původním obalu v chladu a suchu, mimo sluneční záření a
velmi nízké teploty. Maximální teplota při průmyslovém nebo domácím praní je 75 C
(maximálně 50 praní), mechanické zpracování běžné, oplachování při normální
teplotě a běžné ždímání. Chlorování vyloučeno. Lze sušit v sušičce s rotačním
bubnem v normálním programu nebo v dosušovacím tunelu maximálně při 160 °C.
Žehlit při maximální teplotě žehličky 200°C. Po každém praní je nutné provést
opětovnou impregnaci vhodným vodoodpudivým prostředkem (viz pračka) Po
každém ošetření podle typu praní + opětné impregnaci + sušení se pradlák ujistí, že
je oděv dostatečně naimpregnovaný (test odolnosti proti postříkání kapalinou nebo
jiný prostředek kontroly). Po vyřazení z používání musí být tento oděv zlikvidován v
souladu s interními postupy dané organizace, platnou legislativou a ekologickými
předpisy.
Vlastnosti:
Souprava a kombinéza splňuje požadavky evropské směrnice 89/686, zejména
ohledně střihového řešení, neškodnosti, pohodlí, prodyšnosti a měkkosti, a
s obecnými požadavky normy EN340:2003 a evropských norem:

EN13034:2005+A1:2009

TESTY Vlastnosti Třídy

EN 368
Pronikání Kapalin

H2SO4 30% ve shode Třída  3/3

NAOH 10% ve shode Třída  3/3

o-Xylene nezkouseno /

Butane-1-ol ve shode Třída  1/3

EN 368
Ochrana proti
kapalným
chemikáliím- index
průniku

H2SO4 30% ve shode Třída  3/3

NAOH 10% ve shode Třída  3/3

o-Xylene nezkouseno /

Butane-1-ol ve shode Třída  1/3

EN 13034 5.2 – Odolnost proti penetraci
kapalin ve formě lehkého postřiku – typ 6 –
zkouška postřikem

ve shode /

EN 530 Odolnost proti oděru > 1500 cyklu Třída  5/6

EN ISO 9073-4 odolnost vůči roztržení-
trapezoidový test > 40N Třída  3/6

EN ISO 13934-1 pružnost a roztažnost >600N Třída  5/6

EN 863 odolnost vůči propíchnutí >40N Třída  2/6

EN1149-5:2008

TESTY Požadavky Vlastnosti

EN1149-3:2004 proces 2,
antistatické vlastnost T50<4s T50<0.01s

EN11612:2008

TESTY Vlastnosti Indice

ISO 15025 Metoda A. Omezené
šíření plamene Ve shodě A1

ISO  9151 Teplo šířené prouděním
dle

4.0< HTI < 10 B1

ISO  6942 Sálavé teplo dle RHTI > 7 C1

ISO 9185 – postřik roztaveným
hliníkem nezkoušeno /

ISO 9485 – Postřik roztavenou
slitinou

60< roztavené
litiny (g)<120 E1

SO 12127 – Kontaktní teplo 250°C 5< mezní doba
(s)<100 F1

TONGA3: Articol de îmbrăcăminte de lucru din
modacrilic/ bumbac / antistatic

Instrucţiuni de folosire :
Îmbrăcăminte de protecţie împotriva căldurii şi a flăcărilor.  Protejează împotriva
contactelor scurte cu o flacără și împotriva căldurii prin convecție, căldurii radiante și
de contact, precum și împotriva împroșcării cu fontă. Ansamblul şi Salopetă care
oferă o protecţie limitată contra produselor chimice lichide (proiectarea împroşcărilor
– tipul 6). Pentru mai multe detalii, a se vedea performanţele de mai jos. Pentru o
protecție optimă, fie purtați combinezonul închis, fie purtați obligatoriu vesta închisă
cu pantalonii. Adăugarea de benzi retroreflectoare pe anumite articole de
îmbrăcăminte are doar rol decorativ. Articolul de îmbrăcăminte prevăzut cu bandă
retroreflectoare nu poate fi considerat în niciun caz un EPI Vizibilitate ridicată,
conform directivei 89/686/ CEE.
Limite de folosire :
A nu se utiliza în afara domeniului precizat in instrucţiunile de mai sus. Înainte da a
îmbrăca această haină, verificaţi că un e nici murdară nici folosită - aceasta ar putea
antrena o scădere a eficienţei sale, Verificaţi cusăturile, închiderile, integritatea
ţesăturii. A nu se utiliza în cazul constatării unui defect. Durata de viaţă a articolului
de îmbrăcăminte depinde de starea sa generală după utilizare (uzuri etc. ...). În
cazul proiectării de fontă topită pe articolul de îmbrăcăminte, utilizatorul trebuie să
părăsească imediat locul de muncă și să se dezbrace de articolul de îmbrăcăminte.
În cazul proiectării de fontă topită pe articolul de îmbrăcăminte, utilizatorul trebuie să
părăsească imediat locul de muncă și să se dezbrace de articolul de îmbrăcăminte.
În caz de proiecții de fontă topită, dacă articolul este purtat direct pe piele, nu
asigură protecție contra oricărui risc de ardere. În caz de proiecție accidentală de
lichide chimice sau inflamabile pe haine, purtătorul trebuie să își scoată imediat
haina și să se asigure că lichidele chimice sau inflamabile nu au intrat în contact cu
pielea. Îmbrăcămintea trebuie să fie apoi curățată sau scoasă din uz. Acest articol
de îmbrăcăminte are un efect de încetinire a penetrării anumitor produse chimice
lichide. După ce a fost supus unei proiecţii, utilizatorul trebuie să se dezbrace de
articolul de îmbrăcăminte, să neutralizeze proiecţia şi să-l cureţe. purtarea
îndelungată poate avea ca rezultat încălzirea. Articolul a fost realizat dintr-un
material care permite disiparea sarcinilor electrostatice la suprafaţă. Se recomandă
ca acest articol de îmbrăcăminte să aibă un contact bun cu pielea sau să fie legat
direct la pământ. Utilizatorul trebuie să fie bine împământat astfel ca rezistenţa să fie
mai mică de 108W. Este interzis să vă dezbrăcaţi de îmbrăcămintea de protecţie cu
disipare electrostatică în prezenţa unor atmosfere inflamabile sau cu potenţial
exploziv sau după ce manipulaţi substanţe inflamabile sau cu potenţial exploziv.
Această îmbrăcăminte de protecţie cu disipare electrostatică nu trebuie utilizată în
atmosfere îmbogăţite cu oxigen fără acordul prealabil al inginerului responsabil cu
securitatea. Proprietăţile electrostatice depind şi de umiditatea relativă
înconjurătoare: eliminarea sarcinilor electrostatice este mai bună când umiditatea
creşte.
Un singur articol de îmbrăcăminte nu poate oferi o protecţie completă. De remarcat
faptul că testele efectuate pe acest produs au fost realizate într-un mediu de
laborator şi nu reflectă neapărat realitatea. Aceste rezultate ar putea fi influenţate de
anumiţi factori precum utilizarea în condiţii de căldură excesivă sau în medii
mecanice agresive (abraziune, tăiere, destrămare). Acest articol de îmbrăcăminte nu
conţine substanţe cunoscute a fi cancerigene, toxice sau susceptibile de a provoca
alergii persoanelor sensibile.
Instrucțiuni de depozitare/ curățare / întreținere :
Aceste produse trebuie stocate în ambalajul original, în locuri răcoroase, uscate,
ferite de lumină şi de îngheţ. Spălare industrială sau menajeră la o temperatură
maximă de 75°C (maximum 50 de spălări), tratament mecanic normal, clătire la o
temperatură normală şi stoarcere normală. A nu se albi cu clor. Este posibilă
uscarea în uscător de rufe cu tambur rotativ folosind un program normal sau în tunel
de apretură la maximum 160°C. Se calcă la o temperatura maximă a fierului de
călcat de 200°C. O reimpermealizare a îmbrăcămintei trebuie efectuată după fiecare
spălare, cu ajutorul unui produs hidrofob(cf. spălătorului). După fiecare tratament de
tip spălare + reimpermeabilizare + uscare, spălătorul se va asigura că articolul de
îmbrăcăminte este suficient de reimpermeabilizat (testare la jet sau alt mijloc de
control). Atunci când nu mai funcționează, acest articol de îmbrăcăminte trebuie
obligatoriu scos din uz respectându-se procedurile interne ale instalației, legislația în
vigoare și constrângerile legate de mediu.
Performanţe:
Ansamblul şi combinezonul sunt conforme cu cerinţele directivei europene 89/686,
în special cu privire la ergonomie, inocuitate, confort, aerisire şi supleţe, şi cu
exigenţele generale ale normei EN340 :2003 şi cu standardele europene:

EN13034:2005+A1:2009

TESTE Performanţe Clase

EN 368
Indice de penetrare

H2SO4 30% respecta
prevederile

Clasa  3/3

NAOH 10% respecta
prevederile

Clasa  3/3

o-Xylene netestat /

Butane-1-ol respecta
prevederile

Clasa  1/3

EN 368
Protecţia împotriva
chimicalelor lichide -
index de penetrare

H2SO4 30% respecta
prevederile

Clasa  3/3

NAOH 10% respecta
prevederile

Clasa  3/3

o-Xylene netestat /

Butane-1-ol respecta
prevederile

Clasa  1/3

SR EN 13034 5.2 Rezistență la pătrunderea
lichidelor sub formă de pulverizare ușoară – tip 6
– test de pulverizare

respecta
prevederile /

EN 530 Rezistenţă la abraziune > 1500 spalari Clasa  5/6

EN ISO 9073-4 rezistenţa la sfâşiere - test
trapezoid > 40N Clasa  3/6

EN ISO 13934-1 rezistenţa la rupere şi alungire >600N Clasa  5/6

EN 863 rezistenţa la străpungere >40N Clasa  2/6

EN1149-5:2008

TESTE Cerinţe Performanţe

EN1149-3:2004 proces 2, proprietăţi
antistatice T50<4s T50<0.01s

EN11612:2008

TESTE Performanţe Indice

ISO 14025 Metoda A. Propagarea
limitată a flăcării

Respectă
prevederile A1

ISO  9151 Căldură convectivă 4.0< HTI < 10 B1

ISO  6942 Căldură radiantă RHTI > 7 C1

SR EN ISO 9185 proiecţie de aluminiu
topit netestat /

ISO 9485 Împroșcarea cu fontă topită 60< fontă topită
(g)<120 E1

ISO 12127 căldura de contact 250°C 5< prag de durate
(s)<100 F1

TONGA3: Modakril / amut /
antisztatikus munkaruházat

Használati útmutató :
Védőruházat a hő és a láng ellen. Védelmet nyújt a lánggal való rövid idejű
érintkezésektől, a konvektív hőtől, a sugárzó hőtől, az öntvény és az olvadt
fröccsenéseitől. Az együttes és Az overall korlátozott védelmet nyújt a folyékony
vegyszerek (szennyeződések fröccsenései – 6. típus). További részletekért lásd az
alábbi védelmi szinteket. Az optimális védelem érdekében vagy zárt overallt vagy a
kabátot szigorúan zártan nadrággal kell viselni. A fényvisszaverő csíkok bizonyos
ruházatokon csak díszítő jellegűek. A fényvisszaverő csíkkal ellátott ruházat
semmilyen esetben sem tekinthető jól láthatósági EVE ruházatnak a 89/686/EGK
irányelv tekintetében.
Használati korlátok :
A megjelölt felhasználási területeken kívüli használat nem javasolt. A ruházat
felvétele előtt ellenőrizni kell, hogy ne legyen sem piszkos, sem használt, mert a
ruházat hatékonyságát csökkentheti. Ellenőrizze a varrásokat, a záródást, az anyag
épségét. Ne használja, ha hibát észlel. A ruházat élettartama a használatot követő
általános állapottól függ (elhasználódás, stb). Amennyiben olvadó öntvény fröccsen
a ruházatra, a használónak azonnal el kell hagynia a munkavégzés helyét és le kell
vennie a ruházatot.
Olvadó öntvény fröccsenése esetén, amennyiben a ruházat közvetlenül a bőrrel
érintkezik, nem nyújt védelmet minden égési kockázattól. Abban az esetben, ha
véletlenül vegyszer vagy gyúlékony anyag fröccsen a ruhára, a viselőnek azonnal le
kell vetnie, és meg kell bizonyosodnia, hogy a bőrre nem ment. A ruházatot ezt
követően meg kell tisztítani, vagy használaton kívül kell helyezni. A ruházat bizonyos
folyékony vgyszerek áthatolását késlelteti. Fröccsenés után a használónak le kell
vetnie a ruházatot, semlegesítni kell a fröccsenést, és ki kell tisztítani a ruhát.
hosszan tartó viselése melegségérzetet kelthet. A ruházat olyan anyagból készült,
mely a felületi elektromos töltéseket disszipálja. Ajánlott, hogy a ruházat jól
érintkezzen a bőrrel vagy közvetlenül a földdel. A felhasználónak megfelelő
földeléssel kell rendelkeznie, hogy az ellenállás 108W-nál kisebb legyen.
Az eletromos disszipációjú ruházatot nem lehet gyúlékony, robbanás veszélyes
környezetben, valamint gyúlékony és robbanás veszélyes anyagokkal történő munka
közben sem használni. A ruházatot nem szabad oxigén dús környezetben a
munkafelügyelő előzetes engedélye nélkül. Az elektrosztatikus tulajdonságok a
környezet relatív nedvesség tartamától függnek: az elektromos töltések elvezetése
jobb, ha emelkedik a nedvesség. A ruházat magában nem nyújt teljes védelmet.
Meg kell jegyezni, a terméken végzett próbákat laboratóriumi körülmények között
végezték, melyek nem feltétlenül tükrözik a valóságot. Különböző tényezők
befolyásolhatják az eredményeket, úgy mint a nagy hőség használat közben, vagy
az agresszív mechanikai közeg (kopás, vágás, szakadás). A ruházat nem tartalmaz
ismert összetevőt, mely rákkeltő, toxikus hatású lenne, vagy mely allergiés tüneteket
váltana ki arra érzékeny embereknél.

Tárolási / tisztítási / karbantartási útmutató :
Eredeti csomagolásban, száraz, fénytől és fagytól mentes helyen. Ipari vagy
háztartási mosás maximum 75°C-on (maximum 50 mosás), normál mechanikai
kezelés, öblítés normál hőfokon, centrifugázás normál fordulatszámon. Klórozás
tilos. Forgódobos szárítógépben szárítható normál programon vagy maximum
160°C-on simító csatornában. Vasalás maximum 200°C-on. Minden mosás után
szükséges a ruházat újra vízhatlanítása hidrofób anyag segítségével(mosoda).
Minden kezelés után (mosás,  vízhatlanná tétel, szárítás) a mosást végző
személynek meg kell meggyőződnie, hogy a ruházat megfelelően újra
vízhatlanított (spray teszt vagy más ellenőrzési mód). Használaton kívül a
ruházatot kötelezően le kell selejtezni a belső használatbavételi eljárásnak, az
érvényben lévő szabályozásnak és a környezeti korlátozásoknak megfelelően.
Védelmi szintek :
Az együttes és az overall az EN89/686 irányelv követelményeinek megfelelnek,
az ergonómia, az ártalmatlanság, a kényelem, a szellőzés, és a rugalmasság
tekintetében, valamint az alábbi európai szabványoknak :

EN13034:2005+A1:2009

TESZTEK Védelmi szintek Besorolás

EN 368
Folyadékok
nedvesítő hatása

H2SO4 30% kielegito osztály  3/3

NAOH 10% kielegito osztály 3/3

o-Xylene nem tesztelt /

Butane-1-ol kielegito osztály  1/3

EN 368
Folyékony vegyi
anyagok elleni
védelem, átjutási
index

H2SO4 30% kielegito osztály  3/3

NAOH 10% kielegito osztály 3/3

o-Xylene nem tesztelt /

Butane-1-ol kielegito osztály  1/3

EN 13034 5.2  Enyhe permet formájú folyadék
áthatolásával szembeni ellenállás – 6. típus -
permet teszt

kielegito /

EN 530 Kopásállóság > 1500 ciklus osztály 5/6

EN ISO 9073-4 szakítási ellenállás - trapéz-teszt > 40N osztály  3/6

EN ISO 13934-1 szakítási ellenállás és nyúlás >600N osztály  5/6

EN 863 perforálódási ellenállás >40N osztály 2/6

EN1149-5:2008

TESZTEK Követelmények Védelmi szintek
EN1149-3 :2004, 2. művelet,
antisztatikus tulajdonságok T50<4s T50<0.01s

EN11612:2008

TESZTEK Védelmi szintek Mutató

ISO 14025 A módszer. Korlátozott
lángterjedés Kielégítő A1

ISO  9151 Konvektív hő 4.0< HTI < 10 B1

ISO  6942 Sugárzó hő RHTI > 7 C1

ISO 9185 megolvadt alumínium
kifröccsenése nem tesztelt /

ISO 9485 olvadó öntvény
fröccsenés

60< Olvadó öntvény
(g)<120 E1

ISO 12127 kontakt hő 250°C 5< küszöbidő (s)<100 F1

TONGA3: Radna odjeća od mod-
akrilika  / pamuk / antistatički

Upute za uporabu :
Odjeća za zaštitu od intenzivne topline i vatre. Štiti od kratkih utjecaja vatre i od
konvekcijske, radijacijske topline i topline dodira te od prskanja rastaljenog lijeva.
Ovaj komplet i  Kombinacija za ograničenu zaštitu od tekućih kemikalija
( rasprskavanja - tip 6). Za ostale detalje pročitajte donji tekst. Za optimalnu
zaštitu, nosite zatvoreni kombinezon, ili obavezno nosite zatvorenu jaknu s
hlačama. Dodavanje reflektirajućih traka na neku odjeću služi samo kao ukras.
Odjeća opremljena reflektirajućim trakama ne može se, u smislu Direktive 89/686/
EEC, nikako smatrati opremom za individualnu zaštitu s visokom vidljivošću.
Ograničenje pri uporabi. :
Ne koristite izvan područja uporabe navedenog u uputama dolje.
Nakon odijevanja odjeće, provjerite nije li prljava, oštećena, ili pohabana, jer takva
ima smanjenu djelotvornost. Provjerite šavove, kopčanje, cjelokupnu tkaninu. Ne
koristite ako pronađete grešku. Životni vijek odjeće ovisi o njenoj upotrebi i općem
stanju nakon svake upotrebe (istrošenost, itd...).
U slučaju prskanja istopljenog metala na odjeću, korisnik treba odmah napustiti
radno mjesto i skinuti odjeću. U slučaju prskanja istopljenog metala, ako se
odjeća nosi na kožu, ona ne štiti od svih rizika od opeklina. U slučaju slučajnog
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prskanja kemijskih ili zapalijvih tekućina po odjeći, osoba treba odmah skinuti
odjeću i osigurati da kemijske ili zapaljive tekućine nisu došle u dodir s kožom.
Nakon toga odjeću treba očistiti i staviti van uporabe. Ova odjeća ima svhu
usporavanja prodiranja određenih kemijskih tekućih proizvoda. Nakon izloženosti
rasprskavanju, korisnik mora skinuti odjeću, neutralizirati  rasprskavanje i očistiti.
Njegovo dugotrajno nošenje može izazvati zagrijavanje. Izvodi se od materijala
koji omogućuju širenje elektrostatičkog naboja po površini. Preporučuje se da ova
odjeća ima dobar kontakt sa kožom ili  je direktno uzemljena. Preporučuje se da
ova odjeća ima dobar kontakt sa kožom ili  je direktno uzemljena (<108W).
Odjeća za zaštitu od elektrostatičkog naboja ne smije se skidati u prisutnosti
zapaljivih atmosferalija Ili eksplozivnih tvari ili tijekom rukovanja eksplozivnim ili
zapaljivim supstancama. Ova zaštitna odjeća za zaštitu od elektrostatičkog naboja
ne smije se koristiti u okruženju bogatom kisikom bez prethodnog sporazuma sa
odgovornom stručnom osobom za sigurnost. Elektrostatička svojstva ovise jednako
o relativnoj vlažnosti okoliša. izbacivanje elektrostatinog naboja je bolje tijekom
povišene vlage u zraku. Jedna vrsta zaštitne opreme ne može vam pružiti potpunu
zaštitu. Potrebno je uzetu u obzir da sva su sva testiranja na ovom proizvodu
provedena u laboratorijskim uvjetima i ne odražavaju nužno stvarno stanje.
Čimbenici koji mogu utjecati na rezultate testiranja su upotreba u uvjetima pretjerane
topline ili u agresivnom mehaničkom okruženju (abrazija, rezanje, kidanje). Ovaj
predmet ne sadrži tvari koje su poznate kao kancerogene, ili toksične, ili podložne
izazivanju alergija kod osjetljivih osoba.
Upute za skladištenje / čišćenje / održavanje :
Čuvajte ove proizvode na svježem i suhom, daleko od svjetlosti i leda, u originalnom
pakiranju. Industrijsko pranje ili rukovanje na temperaturi od najviše 75°C (najviše 50
pranja),normalno mehaničko tretiranjel,pranje i sušenje na normalnoj temperaturi.
Zabranjeno kloriranje. Sušenje je moguće u sušilici sa rotacijskim bubnjem na
normalnom programu ili u tunelu za sušenje na 160°C najviše. Glačanje na
maksimalnoj temperaturi glačala od 200°C. Nakon svakog pranja hidrofobnim
proizvodom treba ponovo tretirati odjeću za vodonepropunost. Nakon svake obrade
ili pranja + ponovnog impregniranja + sušenja,  važno je provjeriti da je odjeća
odgovarajuće ponovno impregnirana ( test sa sprejem ili drugim načinom kontrole).
Nakon što se više ne upotrebljava ovu odjeću obavezno treba zbrinuti poštujući
interne postupke instalacije, važeće zakonske propise i zahtjeve vezane uz okoliš.
Performanse:
Ovaj komplet i odjeća odgovaraju zahtjevima europske direktive 89/686:

EN13034:2005+A1:2009

ISPITIVANJA Performanse Klasa

EN 368
Prodiranje
tekućina

H2SO4 30% odgovara Klasa  3/3

NAOH 10% odgovara Klasa  3/3

o-Xylene nije testirano /

Butane-1-ol odgovara Klasa  1/3

EN 368
Zaštita od tekućih
kemikalija –
indeks prodiranja

H2SO4 30% odgovara Klasa  3/3

NAOH 10% odgovara Klasa  3/3

o-Xylene nije testirano /

Butane-1-ol odgovara Klasa  1/3

EN 13034 5.2   Otpornost na probijanje
lagano raspršenih tekućina – tip 6 - ispitivanje
raspršivanjem

odgovara /

EN 530 Otpornost na abraziju > 1500 krugova Klasa  5/6

EN ISO 9073-4 otpornost na habanje-
trapezoidna metoda > 40N Klasa  3/6

EN ISO 13934-1 prekidna sila i istezanje >600N Klasa  5/6

EN 863 otpornost na udarce >40N Klasa  2/6

EN1149-5:2008

ISPITIVANJA Zahtjevi Performanse

EN1149-3:2004 prostupak 2,
antistatička svojstva T50<4s T50<0.01s

EN11612:2008

ISPITIVANJA Performanse Pokazatelj

ISO 15025 Metoda A. Širenje
ograničenog plamena Odgovara A1

ISO  9151 Konvekcijska toplina 4.0< HTI < 10 B1
ISO  6942 Zračeća toplina RHTI > 7 C1

ISO  9185 prskanje rastaljenog
aluminija nije testirano /

ISO 9485 Prskanje rastaljenog
lijeva

60< istopljenog
lijeva (g)<120 E1

ISO 12127 toplina dodira 250°C 5< Prag trajanja
(s)<100

F1

TONGA3: Delovna oblačila iz
modakrilika / bombaž / antistatične

Navodila za uporabo :
Zaščitna oblačila proti vročini in ognju.  Varuje v primeru krajšega stika z ognjem in
konvekcijsko toploto, toplotnim sevanjem in kontakta z sevanjem ter proti razlitju
raztopljenega.   Ta komplet in Kombinacija za omejeno zaščito proti tekočim
kemikalijam ( pršenja - tip 6). Za dodatne detajle preberite spodnje besedilo. Za
optimalno zaščito služi tudi zaprti kombinezon, vsekakor pa oblecite zapeto jakno s
hlačami. Dodatek odsevnih trakov na nekaterih oblačilih je samo okras. Oblačila so
opremljena s fluorescenčnim trakom, ki se  ne smatra kot zaščitna oprema v smislu
določb 89/686/ CEE
Omejitve pri uporabi. :
Ne uporabljati zunaj področja uporabe,navedenega v spodnjih navodilih. Ko si
oblačilo nadenete, preverite, ali ni umazano, poškodovano ali raztrgano, ker je
takšno oblačilo manj učinkovito. Preverite šive, zapenjanje, vso tkanino. Ne
uporabljajte, če ste odkrili napako. Življenjska doba oblačil je odvisna od njihovega
splošnega stanja po uporabi (obrabljenost, itd…).V primeru razlitja staljenega železa
na oblačilo mora uporabnik takoj zapustijo delovno mesto in odstraniti oblačila. V
primeru razlitja staljenega železa na oblačilo, ki se nosijo na koži, ta oblačila ne
zaščitijo pred kakršnimkoli opeklinami.  Pri nezgodami s kemično ali vnetljivo
tekočino na oblačilih mora uporabnik oblačila takoj odstraniti in poskrbeti, da te
kemikalije ali vnetljive tekočine ne bi prišle v stik s kožo. Oblačila je treba nato očistiti
ali odstraniti. Ta oblačila so izdelana tako, da upočasnijo prodiranja določenih
kemičnih tekočih proizvodov.  Po izpostavljenosti brizgajočim snovem mora
uporabnik sleči oblačila, nevtralizirati nabrizgano snov ter jih očistiti. lahko daljše
nošenje povzroči segrevanje. Oblačila so izdelana iz materialov, ki omogočajo
širjenje elektrostatične napetosti po površini. Priporočljivo bi bilo imeti čim tesnejši
stik oblačil s kožo, kakor tudi direktna ozemljitev. Upornost med osebo, ki mora nositi
primerno obutev, in zemljo mora biti najmanj 108 W. Oblačila za zaščito proti
elektrostatični napetosti ne smete slačiti v bližini vnetljivih atmosferalij ali
eksplozivnih snovi ali med ravnanjem z eksplozivnimi ali vnetljivimi substancami. Ta
zaščitna oblačila za zaščito proti elektrostatični napetosti ne smete uporabljati v
okoljih, bogatih s kisikom brez predhodnega dogovora s strokovno osebo,
odgovorno za varnost. Elektrostatične lastnosti so odvisne tudi od relativne vlažnosti
okolja.  Prekinitev elektrostatične napetosti je boljše pri povišani vlažnosti zraka.
Nekatere vrste zaščitne opreme ne morejo zagotoviti popolne zaščite.
Upoštevajte, da so vsa testiranja na tem proizvodu opravljena v laboratorijskih
pogojih, ki niso nujno odraz dejanskega stanja. Dejavniki, ki bi lahko vplivali na
rezultate testiranja, so uporaba v pogojih pretirane toplote ali v agresivnem
mehaničnem okolju (abrazija, rezanje, trganje). Ta predmet ne vsebuje snovi, ki so
znane kot rakotvorne, toksične ali ki povzročajo alergije pri občutljivih osebah.
Navodila  za hrambo/ čiščenje/ vzdrževanje:
Te proizvode hranite v svežem in suhem prostoru, zavarovanem pred svetlobo in
zmrzovanjem, v originalnem pakiranju. Industrijsko pranje ali ravnanje s predmeti pri
temperaturi do 75°C (največ 50 pranj),normalna mehanična obdelava, pranje in
sušenje pri normalni temperaturi. Prepovedano kloriranje. Sušenje je možno v stroju
za sušenje perila z rotacijskim bobnom, z normalnim programom ali v sušilnem
tunelu pri največ 160°C. Likanje pri najvišji temperaturi 200°C. Po vsakem pranju je
treba oblačilo ponovno impregnirati s hidrofobnim sredstvom. Po obdelavi ali pranju
+ ponovnem impregniranju + sušenju vsekakor preveriti, ali so oblačila ustrezno
ponovno impregnirana ( test s sprejem ali z drugačno kontrolo). Če oblačil ne boste
več uporabljali, jih morate odstraniti in očistiti v skladu s predpisanim postopkom za
uporabo in zakonodajo v zvezi z varstvom okolja.
Tehnični podatki:
Ta komplet in oblačila odgovarjajo zahtevam evropske direktive 89/686 in splošnim
zahtevam norme EN340:2003:

EN13034:2005+A1:2009

TESTI Tehnični podatki Razred

EN 368
Prodiranje tekočin

H2SO4 30% ustreza Razred 3/3

NAOH 10% ustreza Razred 3/3

o-Xylene ni testirano /

Butane-1-ol ustreza Razred  1/3

EN 368
Zaščita pred
kemikalijami –
indeks penetracije

H2SO4 30% ustreza Razred  3/3

NAOH 10% ustreza Razred 3/3

o-Xylene ni testirano /

Butane-1-ol ustreza Razred  1/3

EN 13034 5.2   Odpornost proti prodiranju
tekočin, razpršenih z majhno hitrostjo – tip 6 –
preskus s pršenjem

ustreza /

EN 530 Odpornost proti abraziji > 1500 krogov Razred 5/6

EN ISO 9073-4 odpornost na trganje –
trapezni test

> 40N Razred 3/6

EN ISO 13934-1 trenje in raztegovanje >600N Razred  5/6

EN 863 odpornost na prebod >40N Razred  2/6

EN1149-5:2008

TESTI Zahteve Tehnični podatki

EN1149-3:2004 postopek 2,
antistatične lastnosti T50<4s T50<0.01s

EN11612:2008

TESTI Tehnični podatki Kazalo

EN1149-3:2004 Metoda A. Širjenje
omejenega ognja Ustreza A1

ISO  9151 Konvekcijska toplota 4.0< HTI < 10 B1
ISO  6942 Sevajoča toplota RHTI > 7 C1

ISO  9185 brizganje staljenega
aluminija ni testirano /

ISO  9485 projekcija staljenega
železa

60< staljenega
železa (g)<120 E1

ISO 12127 kontaktna vročina 250°C 5< mejni čas(i)
<100

F1

TONGA3: Arbetskläder i modakryl /
bomull / antistatisk

Bruksanvisning :
Skyddskläder mot heta och öppen eld. Skyddar vid kort kontakt med öppen eld eller
mot konvektiv värme, strålningsvärme eller kontaktvärme, samt mot stänk av gjutjärn.
Overall som ger begränsat skydd mot kemiska produkter i flytande form (t.ex. stänk
av typ 6). För ytterligare information se avsnittet Prestanda nedan. För maximalt
skydd måste användaren bära overall stängd eller jackan stängd ihop med byxorna.
Användningen av reflexband på vissa kläder är endast dekoration.
Plagget utrustat med reflexband kan inte anses som en personlig skyddsutrustning
för hög synbarhet i enlighet med direktivet 89/686/ EEG
Gränser för användning :
Använd inte plagget på annat sätt än som beskrivits ovan. Kontrollera före
användning att plagget inte är nedsmutsat eller slitet, vilket kan göra det mindre
effektivt. Kontrollera sömmar och knäppningssystem, samt att tyget är fritt från
skador eller defekter. Använd inte plagget om defekt eller skada hittas. Plaggets
livslängd beror på det allmänna skicket efter användning (slitage, osv.). Vid stänk av
smält järn på kläderna måste användaren omedelbart lämna arbetsplatsen och ta av
plagget. Vid stänk av smält järn, om plagget används direkt på huden, skyddas det
inte mot risker för brännskador. Vid stänk av flytande och brännbara kemikalier på
kläderna måste användaren omedelbart ta av kläderna och försäkra sig att
kemikalierna inte har kommit i kontakt med huden. Kläderna måste sedan rengöras
eller kastas. Kläderna måste rengöras eller kasseras. Detta plagg har en
fördröjningseffekt mot penetration av vissa flytande kemikalier. Efter ett stänk måste
användaren ta av plagget, neutralisera stänket och se till att plagget tvättas. kan den
blir varm om man bär den länge.
Plagget är tillverkat i ett material som möjliggör dissipation av elektrostatiska
uppladdningar på ytan. Det rekommenderas att plagget har en god kontakt med
huden eller att det blir direkt jordat. Det rekommenderas att plagget har en god
kontakt med huden eller att det blir direkt jordat. (<108W).
Skyddskläder med elektrostatisk dissipation får inte tas av i lättantändliga eller
explosiva miljöer eller vid hantering av lättantäntliga eller explosiva ämnen. Dessa
skyddskläder med elektrostatisk dissipation får inte användas i miljöer med ökad
syrehalt utan förhandsgodkännande av den säkerhetsansvariga ingenjören. De
elektrostatiska egenskaperna påverkas också av den relativa rumsfuktigheten:
avledningen av de elektrostatiska uppladdningar är bättre när fuktigheten ökar.
Användningen av endast ett plagg kan inte ge ett fullständigt skydd. Det bör nämnas
att denna produkt provats i laboratoriemiljö vilken inte nödvändigtvis motsvarar en
tuff arbetsmiljö. Faktorer såsom användningar under extrema värmeförhållanden
eller i aggressiva mekaniska miljöer (nötning, skärning, bristning) skulle kunna
påverka dessa resultat. Plagget innehåller inga ämnen som klassas som
cancerkramkallande, giftiga eller allergiframkallande för känsliga personer
Instruktioner för förvaring/rengöring/skötsel:
Lagra denna produkt svalt och torrt skyddad mot ljus och frost i sitt originalemballage.
Tvättemperatur max 75°C (max 50 tvättar), normal mekanisk behandling, sköljning
till normal temperatur och normal centrifugering. För ej kloreras. Kan torkas i
torktumlare i normalt program eller torktunnel på max 160°C. Strykning på max
200°C. En ny vattentätning av plagget måste utföras efter varje tvätt, med hjälp av
en hydrofob produkt(tvätteri). Efter varje behandling som tvätt + impregnering +
torkning måste tvättaren kontrollera att plagget är ordentligt vattentätt (genom
spraytest eller annan kontrollmetod). När taget ur bruk, måste detta  plagg kastas i
enlighet med anläggningens interna förfaranden, lagstiftningen i kraft och
begränsningar med avseende på miljön
Egenskaper :
Jackan & byxorna överstämmer med kraven i det europeiska direktivet 89/686,
angående ergonomi, oskadlighet, bekvämlighet med följande europeiska standarder:

EN13034:2005+A1:2009

TESTS Performance Klasser

EN 368
Penetration Av vätskor

H2SO4 30% överensstämmer Klass  3/3

NAOH 10% överensstämmer Klass 3/3

o-Xylene ej testad /

Butane-1-ol överensstämmer Klass  1/3

EN 368
Skydd mot flytande
kemikalier
genomträngningskoefficient

H2SO4 30% överensstämmer Klass  3/3

NAOH 10% överensstämmer Klass  3/3

o-Xylene ej testad /

Butane-1-ol överensstämmer Klass  1/3

EN 13034 5.2  motstånd mot
vätskegenomträngning – typ 6 spraytest överensstämmer /

EN 530 Nötningshärdighet > 1500 omgångar Klass 5/6

EN ISO 9073-4 rivhållfasthet -trapetstest > 40N Klass  3/6

EN ISO 13934-1 draghållfasthet och töjning >600N Klass  5/6

EN 863 stickhållfasthet >40N Klass  2/6

EN1149-5:2008

TESTS Krav Egenskaper

EN1149-3:2004 procedur 2,
antistatiska egenskaper T50<4s T50<0.01s

EN11612:2008

TESTS Egenskaper Värde

ISO 14025 Metod A.  Begränsad
flamspridning Överensstämmer A1

ISO  9151 Konvektiv värme 4.0< HTI < 10 B1

ISO  6942 Strålningvärme RHTI > 7 C1

ISO 9185 stänk av smält aluminium Ej testad /

ISO  9485  stänk av smält gjutjärn 60< smält järn (g)<120 E1

ISO 12127 kontaktvärme 250°C 5< tidsgränser (s)<100 F1

TONGA3: Arbejdsbeklædning i
modacryl / bomuld / antistatisk

Brugsanvisninger :
Beskyttelsesbeklædning mod varme og ild.  Beskytter mod kontakt af kort
varighed fra ild og mod konvektionsvarme, strålevarme og kontakt, samt mod
sprøjt fra flydende støbejern.   Dragten og Overall, der giver begrænset
beskyttelse mod væskeformige kemiske produkter (stænk - type 6). Se
ydeevnevurdering herunder for nærmere information. For en optimal beskyttelse
bæres overallen lukket eller hvis jakke bæres, skal den være lukket og anvendes
sammen med bukserne.Påsætningen af selvlysende bånd på visse
beklædningsdele er udelukkende en dekoration. Beklædning med selvlysende
bånd vil under ingen omstændigheder kunne blive betragtet som et personligt
værnemiddel med høj synlighed i forhold til direktiv 89/686/EØF.
Anvendelsesbegrænsninger :
Bør ikke bruges på anden måde end defineret i ovenstående anvisninger. Før
beklædningen tages på, skal det sikres, at det ikke er hverken beskidt eller slidt,
hvilket ville medføre nedsættelse af virkningen. Check sømme, lukninger, om
stoffet er helt. Må ikke anvendes, hvis der konstateres en fejl.
Beklædningens levetid afhænger af dens generelle tilstand efter anvendelse (slid,
osv...) I tilfælde af sprøjt fra flydende støbejern på beklædningen, skal brugeren
straks forlade arbejdsstedet og tage beklædningen af. Hvis beklædningen bæres
direkte på huden, beskytter den overhovedet ikke mod forbrændinger i tilfælde af
sprøjt fra flydende støbejern. I tilfælde af uheld med sprøjt fra kemiske eller
brændbare væsker på beklædningen skal bæreren straks tage beklædningen af
og sørge for, at de kemiske eller brændbare væsker ikke kommer i kontakt med
huden. Beklædningen skal derefter rengøres eller kasseres. Denne beklædning
har en forsinkende virkning mod gennemtrængning af visse væskeformige
kemiske produkter. Efter at have været udsat for sprøjt, skal brugeren tage
beklædningen af, neutralisere sprøjtet og rengøre beklædningen. kan
længerevarende brug medføre opvarmning. Den er udført i et materiale, der
tillader spredning af elektrostatiske ladninger på overfladen. Det anbefales, at
denne beklædning har god kontakt med huden eller direkte sættes til jord.
Brugeren skal have korrekt jordforbindelse, så modstanden er mindre end 108W.
Beskyttelsesbeklædning med elektrostatisk spredning må ikke aftages i
brandfarlige eller eksplosionsfarlige omgivelser eller under håndtering af
brandbare eller eksplosive substanser. Denne beskyttelsesbeklædning med
elektrostatisk spredning må ikke anvendes i oxygenberiget miljø uden
forudgående aftale med den ingeniør, der har ansvaret for sikkerheden. De
elektrostatiske egenskaber afhænger ligeledes af den omgivende relative
luftfugtighed: Udledning af elektrostatiske ladninger er bedre, efterhånden som
fugtigheden stiger. En beklædning kan ikke alene give komplet beskyttelse. Det
skal bemærkes, at forsøg, der er udført på dette produkt, er gennemført i
laboratoriemiljø og afspejler ikke nødvendigvis virkeligheden. Forskellige faktorer
vil kunne influere på disse resultater, såsom anvendelse i ekstreme varmeforhold
eller aggressivt mekanisk miljø (abrasion, gennemskæring, flænger).
Beklædningen indeholder ikke substanser, der er kendt som kræftfremkaldende,
giftige eller som vil kunne fremkalde allergiske reaktioner hos følsomme personer.
Opbevarings/rengørings/vedligeholdelsesinstrukser:
Opbevar disse produkter køligt og tørt, i sikkerhed for frost og lys, i deres
originalemballage. Industiel eller husholdningsvask ved en maksimumstemperatur
på 75°C (maksimalt 50 vask), normal mekanisk behandling, rensning ved normal
temperatur og normal centrifugering.Må ikke behandles med klor. Tørring er mulig
i tørretumbler ved normalt program eller i tunnelfinisher ved 160°C maksimalt.
Strygning ved maksimal temperatur på strygejernet på 200°C. Der skal ske en
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gen-imprægnering med et vandskyende middel af beklædningen efter hver vask
(jfr. vasker)Efter hver behandling af typen vask + genimprægnering + tørring
sikrer vaskemaskinen, at beklædningen er tilstrækkeligt gen-imprægneret (spray
test eller andet kontromiddel Når denne beklædnings levetid er nået, bortskaffes
den i henhold til anlæggets interne regler, gældende lovgivning og under hensyn
til miljøet.
Ydelser:
Dragten og overall'en er i overensstemmelse med kravene i europadirektiv 89/686,
især hvad angår ergonomi, uskadelighed, komfort, ventilering og blødhed, samt
de generelle krav i norm EN340:2003 og europanormerne:

EN13034:2005+A1:2009

TESTS Ydelser Klasser

EN 368
Væskeindtrængning

H2SO4 30% I overensstemmelse Klasse 3/3

NAOH 10% I overensstemmelse Klasse 3/3

o-Xylene Ikke afprøvet /

Butane-1-ol I overensstemmelse Klasse 1/3

EN 368
Beskyttelse mod
væskeformige
kemikalier -
penetrationsindeks

H2SO4 30% I overensstemmelse Klasse 3/3

NAOH 10% I overensstemmelse Klasse 3/3

o-Xylene Ikke afprøvet /

Butane-1-ol I overensstemmelse Klasse 1/3

EN 13034 5.2   Modstand mod
gennemtrængning af væsker i form af let
spray – type 6 – test for sprøjt

I overensstemmelse /

EN 530 Slidstyrke > 1500 omgange Klasse 5/6

EN ISO 9073-4 trækstyrke-trapezoidtest > 40N Klasse 3/6

EN ISO 13934-1 brudstyrke og forlængelse >600N Klasse 5/6

EN 863 gennemhulningsmodstand >40N Klasse 2/6

EN1149-5:2008

TESTS Krav Ydelser

EN1149-3:2004 proces 2,
antistatiske egenskaber T50<4s T50<0.01s

EN11612:2008

TESTS Ydelser Mærke

ISO 14025 Metode A.
Spredning af begrænset
flamme

I overensstemmelse A1

ISO  9151 Konvektiv varme 4.0< HTI < 10 B1
ISO  6942 Strålevarme RHTI > 7 C1

ISO 9185 smeltet aluminium i
sprøjt Ikke afprøvet /

ISO 9485 - Sprøjt fra flydende
støbejern

60< flydende støbejern
(g)<120 E1

ISO 12127 Kontaktvarme
250°C

5<
holdbarhedstærskel(ler)<100 F1

TONGA3 : Työvaate: modakryyli
/ puuvilla / antistaattisuu

Käyttöohjeet :
Suojavaatetus kuumuutta ja tulta vastaan.  Suojaa lyhyiltä liekkikontakteilta,
konvektio- ja säteilylämmöltä sekä valurauta. ja yhdistelmäasu Suoja-asu tarjoaa
rajallisen suojan nestemäisiä kemikaaleja (nesteroiskeita) vastaan (tyypin 6 suoja-
asu). Tarkempaa tietoa suoja-asusta on jäljempänä. Optimaalisen suojauksen
varmistamiseksi haalari tai takki on pidettävä kiinni ja yhdessä takin kanssa on
käytettävä housuja. Heijastinnauhojen lisäys vaatteisiin ei muuta vaatteiden
luokitusta. Heijastinnauhoilla varustettuinakaan ne eivät missään tapauksessa ole
luokiteltavissa direktiivin 89/686/ EYY mukaisiksi näkyvyydellään käyttäjän
olemassaolon osoittaviksi henkilönsuojaimiksi.
Käyttörajoitukset :
Tuotetta ei tule käyttää näissä ohjeissa määritellyn käyttöalueen ulkopuolella.
Ennen pukeutumista vaatteeseen tulee varmistaa, ettei se ole likainen tai kulunut,
sillä lika ja kuluminen heikentävät vaatteen ominaisuuksia. Tarkista saumat,
kiinnitykset ja kankaan eheys. Älä käytä vaatetta, mikäli havaitset siinä puutteita.
Vaatteen käyttöikä riippuu sen yleiskunnosta käytön jälkeen (kulumat yms.). Jos
vaatteelle joutuu sulametalliroiskeita, käyttäjän on välittömästi poistuttava
työympäristöstä ja riisuttava vaate. Vaate ei suoraan ihoa vasten käytettynä suojaa
sulametalliroiskeiden mahdollisesti aiheuttamilta palovammoilta. Jos vaatteelle
joutuu nestemäisiä tai tulenarkoja kemikaaleja, vaate on riisuttava välittömästi ja on
varmistettava, että iho ei ole joutunut kosketuksiin em. aineiden kanssa. Vaatteet on

tämän jälkeen pestävä tai poistettava käytöstä. Vaate hidastaa tiettyjen
nestemäisten kemikaalien läpäisyaikaa. Jos altistut nesteroiskeille, riisu vaate,
neutralisoi roiskeet ja puhdista vaate. asun pitkä käyttöaika saattaa aiheuttaa ihon
lämpenemistä. Vaate on valmistettu materiaalista, joka purkaa pinnan
sähkövarausta. On suositeltavaa pitää vaatetta lähellä ihoa ja asettaa se käytön
jälkeen välittömästi maahan. Käyttäjä tulee asianmukaisesti maadoittaa siten, että
resistanssi on alle 108W.
Sähkövarausta purkavia suojavaatteita ei tule riisua ympäristössä, jossa vallitsee
tulipalon tai räjähdyksen vaara, tai käsiteltäessä tulenherkkiä tai räjähdysarkoja
aineita. Sähkövarausta purkavia suojavaatteita ei tule käyttää tilassa, jonka ilma on
hapella kyllästetty, ellei turvallisuusinsinööri ole sitä sallinut. Sähköstaattiset
ominaisuudet riippuvat myös käyttöympäristön ilmankosteudesta: sähkövarausta
purkavat ominaisuudet tehostuvat sitä mukaa, kun ilmankosteus lisääntyy.
Suojavaate yksinään ei tarjoa täydellistä suojaa.
Suoja-asua on testattu laboratoriossa, eivätkä kokeet välttämättä vastaa todellisia
riskitilanteita. Testimuuttujat eivät välttämättä vastaa todellisissa tilanteissa
vallitsevia muuttujia. Useat tekijät, esim. korkeat käyttölämpötilat, mekaaninen
rasitus (hankaus, viillot, repeämät) saattavat vaikuttaa tuloksiin. Vaatteen
valmistuksessa ei ole käytetty syöpää aiheuttavia, myrkyllisiä tai allergisoivia aineita.
Varastointi-/puhdistus-/hoito-ohjeet:
Suoja-asua säilytetään alkuperäisessä pakkauksessaan kuivassa ja viileässä,
suojassa auringonvalolta ja pakkaselta. Teollinen tai kotipesu korkeintaan 75°C:n
lämpötilassa (enintään 50 pesukertaa), normaali pesuohjelma, huuhtelu normaalissa
lämpötilassa, normaali linkous. Ei kloorivalkaisua. Vaate on mahdollista kuivattaa
kuivausrummussa normaalia kuivausohjelmaa käyttäen tai kuivauskaapissa
korkeintaan 160°C:n lämpötilassa. Silitys enintään 200 °C. Vaatteelle on jokaisen
pesun jälkeen tehtävä impregnointikäsittely vettähylkivällä tuotteella Jokaisen pesun
+ uudelleenkyllästyksen + kuivauksen käsittelyn jälkeen on varmistettava, että
vaatteen kyllästys on riittävä (ruiskutustesti tai muu tarkastustapa) Kun vaate
poistetaan käytöstä, se on hävitettävä paikallisen ympäristölainsäädännön
vaatimusten mukaisesti.
Laatu:
Haalari ja yhdistelmäasu täyttävät Euroopan unionin direktiivin 89/686 vaatimukset
erityisesti ergonomian, vaarattomuuden, mukavuuden, hengittävyyden ja
joustavuuden osalta ja noudattavat seuraavia eurooppalaisia normeja, ja
EN340:2003 -standardin yleiset vaatimukset:

EN13034:2005+A1:2009

TESTIT Laatu Luokat

EN 368
Nesteiden läpäise-vyys

H2SO4 30% yhdenmukainen Luokka  3/3

NAOH 10% yhdenmukainen Luokka 3/3

o-Xylene ei testattu /

Butane-1-ol yhdenmukainen Luokka  1/3

EN 368
Suojaus nestemäisiä
kemikaaleja vastaan -
läpäisykykyindeksi

H2SO4 30% yhdenmukainen Luokka  3/3

NAOH 10% yhdenmukainen Luokka  3/3

o-Xylene ei testattu /

Butane-1-ol yhdenmukainen Luokka  1/3

EN 13034 5.2   Nesteläpäisyn kesto – tyyppi
6 - roisketesti yhdenmukainen /

EN 530 Hankauksen kestävyys > 1500 jaksoa Luokka  5/6

EN ISO 9073-4 EN ISO 9073-4 repäisylujuus -
trapetsitesti > 40N Luokka  3/6

EN ISO 13934-1 murtolujuus ja venymä >600N Luokka  5/6

EN 863 puhkaisunkestävyys >40N Luokka  2/6

EN1149-5:2008

TESTIT Vaatimukset Laatu

EN1149-3:2004 prosessi 2,
antistaattiset ominaisuudet T50<4s T50<0.01s

EN11612:2008

TESTIT Laatu Suojausluokka

ISO 14025 Menetelmä A.
Rajoitettu liekin leviäminen yhdenmukainen A1

ISO  9151 Konvektiolämpö 4.0< HTI < 10 B1

ISO  6942 Säteilylämpö RHTI > 7 C1

ISO 9185 - Sula alumiiniroiske ei testattu /

ISO 9485 sula valurautaroisk 60< molten
iron(g)<120 E1

ISO 12127 kosketuskuumuus
250°C

5< aikakynnys (s)
(s)<100 F1

TONGA3 : Pracovné oblečenie z
modakrylu / bavlny / antistaticka

Návod na použitie :
Ochranné oblečenie na ochranu pred teplom a plameňmi.  Slúži ako ochrana pri
krátkych kontaktoch s plameňom a pred konvexným, vyžarujúcim a kontaktným
teplom, vyprskávajúcou roztavenou zliatinou.  Kombinéza zabezpečuje obmedzenú
ochranu voči chemickým látkam (vyšplechovanie – typ 6). Podrobné informácie
nájdete nižšie v časti o výkonnosti. Kvôli zaručeniu optimálnej ochrany používajte
buď zapnutú kombinézu, alebo zapnutý kabát a nohavice. Pridanie retroreflexných
pásiek na isté typy odevov má iba dekoratívny charakter. Odev vybavený
retroreflexnými páskami sa v žiadnom prípade nesmie považovať za vysokoviditeľnú
pomôcku osobnej ochrany v zmysle smernice 89/686/EHS.
Obmedzenia pri používaní :
Nepoužívať mimo oblasti, ktorá je uvedená vyššie v týchto pokynoch. Predtým, ako
si oblečenie oblečiete, skontrolujte, či nie je špinavé alebo opotrebované, mohlo by
to znížiť jeho účinnosť. Skontrolujte švy, zapínania, integritu látky. Aj zistíte
nedostatok, odev nepoužívajte. Životnosť odevu závisí od jeho všeobecného stavu
po použití (opotrebovanie, atď.). V prípade vystreknutia roztavenej liatiny na odev
používateľ musí okamžite opustiť pracovné miesto a odev zobliecť.
Ak sa odev oblieka na nahé telo, nechráni pokožku pred rizikom popálením v
prípade vystreknutia roztavenej liatiny. V prípade náhodného vystreknutia chemickej
alebo horľavej látky na odev používateľ musí odev okamžite zobliecť a skontrolovať,
či sa chemické alebo horľavé látky nedostali do kontaktu s pokožkou. Následne je
potrebné odev očistiť alebo vyradiť. Tento odev spomaľuje prenikanie istých
tekutých chemických látok. Keď sa odev znečistí, používateľ si musí odev zobliecť,
nečistoty neutralizovať a odev nechať vyčistiť. v prípade, že sa používa dlhú dobu,
môže dôjsť k prehriatiu. Tento odev bol vyrobený z materiálu, ktorý umožňuje
rozptýliť elektrostatické náboje na povrchu. Odporúča sa, aby tento odev dobre
priliehal na pokožku alebo aby bol priamo uzemnený. Odporúča sa, aby tento odev
dobre priliehal na pokožku alebo aby bol priamo uzemnený (<108W).
Ochranné odevy, ktoré umožňujú rozptýliť elektrostatické náboje, sa nesmú
zobliekať v horľavom alebo výbušnom prostredí ani počas manipulácie s horľavými
alebo výbušnými látkami.
Ochranné odevy, ktoré umožňujú rozptýliť elektrostatické náboje, sa nesmú používať
v prostredí obohatenom o kyslík bez toho, aby bol vopred upozornený inžinier
zodpovedný za bezpečnosť. Elektrostatické vlastnosti tiež závisia od relatívnej
vlhkosti prostredia: elektrostatické náboje sa lepšie odstraňujú pri vyššej vlhkosti.
Samotný odev nemôže poskytnúť kompletnú ochranu. Je potrebné poznamenať, že
skúšky tohto výrobku sa vykonali v laboratórnom prostredí, ktoré neodráža úplnú
realitu. Tieto výsledky by mohli ovplyvniť také faktory, ako napríklad používanie
v prostredí s veľmi vysokou teplotou alebo v drsnom mechanickom prostredí
(ošúchanie, porezanie, roztrhnutie). Tento odev neobsahuje látky, ktoré sa považujú
za karcinogénne, toxické, ani také, ktoré by mohli spôsobiť alergie citlivým osobám.
Pokyny týkajúce sa skladovania/čistenia/údržby:
Tieto výrobky skladujte na suchom a vetranom mieste. Chráňte ich pred svetlom a
mrazom v pôvodnom obale. Je povolené priemyselné pranie alebo pranie
v domácnosti pri maximálnej teplote 75°C (maximálne 50 praní), normálne
mechanické čistenie, vyplachovanie pri normálne teplote a normálne odstreďovanie.
Kloorvalgendamine keelatud. Tento odev sa môže sušiť v sušičke na bielizeň
s otáčacím bubnom na normálnom programe alebo v tuneloch určených na konečnú
úpravu pri maximálnej teplote 160°C. Odev je možné žehli s maximálnou tepotou
žehliacej plochy žehličke 200 °C. Opätovná impregnácia odevu sa musí vykonať po
každom praví pomocou hydrofóbneho prípravku(pozri bielidlo). Tento odev nemôže
byť žehliť. Po každom praní sa odporúča odev ošetriť prostriedkom proti premokaniu
(pozri bielidlo). Na konci životnosti sa tento odev musí zlikvidovať v súlade
s internými predpismi zariadenia, platnou legislatívou a obmedzeniami týkajúcimi sa
životného prostredia.
Výkonnosti:
Komplet a kombinéza zodpovedajú požiadavkám európskej smernice 89/686 najmä
pokiaľ ide o ergonómiu, neškodnosť, pohodlie, vetranie a ohybnosť, a všeobecné
požiadavky normy EN340:2003 a európskym normám:

EN13034:2005+A1:2009

TESTY Výkonnosti Classes

EN 368
Prenikavosť
kvapalín

H2SO4 30% zodpovedajuce norme Trieda  3/3

NAOH 10% zodpovedajuce norme Trieda  3/3

o-Xylene netestovane /

Butane-1-ol zodpovedajuce norme Trieda  1/3

EN 368
Ochrana proti
tekutým
chemikáliám -
index
penetrácie

H2SO4 30% zodpovedajuce norme Trieda  3/3

NAOH 10% zodpovedajuce norme Trieda  3/3

o-Xylene netestovane /

Butane-1-ol zodpovedajuce norme Trieda  1/3

EN 13034 5.2   Odolnosť proti prieniku
kvapalín vo forme ľahkého postreku – typ 6 -
hmlová skúška

zodpovedajuce
norme /

EN 530 Odolnosť voči ošúchaniu > 1500 cyklus Trieda  5/6

EN ISO 9073-4 odolnosť voči roztrhnutiu -
trapezoidný test > 40N Trieda  3/6

EN ISO 13934-1 pevnosť v ťahu a predĺženie >600N Trieda  5/6

EN 863 odolnosť voči prepichnutiu >40N Trieda  2/6

EN1149-5:2008

TESTY Požiadavky Výkonnosti

EN1149-3:2004 proces 2,
antistatické vlastnosti T50<4s T50<0.01s

EN11612:2008

TESTY Výkonnosti Index

ISO 15025 Metóda A.
Ohraničené šírenie plameňa

Zodpovedajúce
norme A1

ISO  9151 Konvekčné teplo 4.0< HTI < 10 B1
ISO  6942 Radiačné teplo RHTI > 7 C1

ISO  9185 rozstrek roztaveného
hliníka netestované /

ISO 9485 Vyprskávanie
roztavenej zliatiny

60< roztavenej liatiny
(g)<120 E1

ISO 12127 kontaktné teplo
250°C

5< hraničná doba
(s)<100 F1

TONGA3 : Modakrüül / puuvillast
/ antistaatiline tööriietus

Kasutusjuhend :
Kaitseriietus kuumuse ja leegi vastu.  Kaitseb lühiajaliste kokkupuudete vastu
leegiga ning konvektiiv-, kiirgussoojuse ja kontaktkuumuse vastu ning sulamalmi
eest. Kombinesoon on mõeldud kaitseks vedelate kemikaalide (pritsmed - tüüp 6).
Lisainformatsiooni saamiseks vaadake allpool toodud omadusi. Optimaalse
kaitse tagamiseks kasutage kas korralikult suletud kombinesooni või korralikult
suletud jakki koos pükstega. Teatud rõivastele on lisatud helkurribad üksnes ilu
pärast. Helkurribaga rõivast ei või mingil juhul pidada hästi nähtavaks
isikukaitsevahendiks direktiivi 89/686/ EMÜ tähenduses.
Kasutuspiirangud :
Riietus on kasutamiseks ainult alljärgnevas juhendis nimetatud valdkondades.
Enne riiete selga panemist kontrollige, et need ei oleks määrdunud ega kulunud,
mis vähendaks nende efektiivsust.
Kontrollige õmblusi, kinnitusi ja seda, et kangas oleks terve. Juhul kui mõni detail
on vigane, ärge kasutage. Rõiva kestus sõltub selle seisukorrast pärast
kasutamist (kulumine jne.). Sulamalmi pritsmete sattumisel rõivale peab kasutaja
viivitamatult töökohast lahkuma ja rõiva seljast ära võtma. Kui rõivast kantakse
otse naha peal, siis sulamalmi pritsmete sattumisel rõivale ei kaitse rõivas kõigi
põletusriskide eest. Keemiliste või tuleohtlike vedelike pritsmete sattumisel
juhuslikult rõivastele peab kandja rõiva viivitamatult seljast ära võtma ja
veenduma, et keemiline või tuleohtlik vedelik ei ole puutunud vastu nahka. Rõivad
tuleb seejärel puhastada või kasutuselt kõrvaldada. Riietus aeglustab teatud
vedelate kemikaalide sissetungimist. Kemikaaliga kokku puutudes peab kasutaja
rõivastuse ära võtma, kemikaali neutraliseerima ja rõivastuse puhastada
laskma.hoolimata võib kombinesoon pikaajalisel kandmisel kuumeneda.
Rõivastus on valmistatud materjalist, mis hajutab selle pinnal tekkivaid staatilise
elektri laenguid. Rõivastusel peab olema tihe kontakt nahaga või siis peab see
olema eraldi maandatud. Rõivastusel peab olema tihe kontakt nahaga või siis
peab see olema eraldi maandatud (<108W).
Staatilist elektrit hajutavaid kaitserõivaid ei tohi kanda süttimis- või
plahvatusohtliku õhuga kohtades ega süttimis- või plahvatusohtlikke tooteid
käideldes. Staatilist elektrit hajutavat kaitseriietust ei tohi kanda hapnikuga
rikastatud õhuga kohtades, välja arvatud juhul, kui selleks on olemas turvalisuse
eest vastutava isiku eelnev luba. Samuti sõltuvad staatilise elektri laengute
omadused suhtelisest niiskusest: laenguid on niiskuse suurenedes lihtsam ära
juhtida. Ainult kaitseriietus ei pruugi tagada täielikku kaitset. Palun pange tähele,
et kaitseriietust on testitud laboritingimustes ning saadud tulemused ei vasta
tingimata reaalsele kaitsevõimele. Katsetulemusi võivad mõjutada erinevad
faktorid nagu näiteks kõrge temperatuur või mehhaanilised mõjurid (hõõrdumine,
lõiked, rebenemine).  Rõivas ei sisalda teadaolevalt kantserogeenseid, mürgiseid
ega tundlikel isikutel allergiaid põhjustada võivaid aineid.
Hoidmis/puhastus/hooldusjuhised:
Säilitage toodet originaalpakendis, jahedas ja kuivas keskkonnas, kaitstuna
otsese valguse ja külmakraadide eest. Tööstuslik või kodune pesu temperatuuril
maksimaalsel 75°C (maksimaalselt 50 pesukorda), harilik mehhaaniline töötlus,
loputamine tavatemperatuuril ja tavaline tsentrifuug. Kloorvalgendamine keelatud.
Kuivatamine lubatud pöörleva trumliga pesukuivatis normaalprogrammiga või
kuivatustunnelis maksimaalselt 160°C juures. Triikimine lubatud triikraua põhja
temperatuuril kuni 200°C. Iga kord pärast pesemist tuleb rõivas uuesti
veekindlaks muuta vetthülgava tootega (vt. pesumaja). Pärast iga pesu + taas
veekindlaks muutmist + kuivatamist peab pesija veenduma, et võivastus on
piisavalt veekindel (kasutades pihustuskatset või muud kontrollmeetodit). Kui
rõivas on kasutuselt kõrvaldatud, tuleb see kindlasti kõrvaldada vastavuses
sisekorraeeskirjade, kehtivate seaduste ja keskkonnakaitsenõuetega.
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Näitajad :
Vastab Euroopa direktiivi 89/686 nõuetele, ennekõike ergonoomiat, kahjutust,
mugavust, õhutust ja pehmust puudutavates punktides, ning standarditele EN
340:2003:

EN13034:2005+A1:2009

KATSED Näitajad Klassid

EN 368
Vedelike läbitungivus

H2SO4 30% vastab nõuetele Klass  3/3

NAOH 10% vastab nõuetele Klass  3/3

o-Xylene pole katsetatud /

Butane-1-ol vastab nõuetele Klass  1/3

EN 368
Kaitse vedelate
kemikaalide eest-
penetratsiooniindeks

H2SO4 30% vastab nõuetele Klass  3/3

NAOH 10% vastab nõuetele Klass  3/3

o-Xylene pole katsetatud /

Butane-1-ol vastab nõuetele Klass 1/3

EN 13034 5.2   Vastupidavus kerge surve all
pihustatava vedeliku sissetungimisele – tüüp 6 -
pritsmete test

vastab nõuetele /

EN 530 Abrasioonikindlus > 1500 tsüklit Klass  5/6

EVS-EN ISO 9073-4 rebenemistugevuse
määramine trapetsimeetodiga > 40N Klass  3/6

EVS-EN ISO 13934-1 maksimaalne tõmbejõud ja
sellele vastav suhteline pikenemine >600N Klass  5/6

EVS-EN 863 läbistuskindlus >40N Klass  2/6

EN1149-5:2008

KATSED Nõuded Näitajad

EN1149-3 :2004 process 2, antistatic
properties T50<4s T50<0.01s

EN11612:2008

KATSED Näitajad Indeks

ISO 15025 Meetod A. Piiratud leegi levik Vastab nõuetele A1

ISO  9151 Konvektiivsoojus 4.0< HTI < 10 B1

ISO  6942 Soojuskiirgus RHTI > 7 C1

ISO  9185 sulaalumiiniumi pritsimine pole katsetatud /

ISO  9485 ISO 9485 sulamalmipritsmed 60< Sulamalmi
pritsmed (g)<120 E1

ISO 12127 kontaktkuumus 250°C 5< kestuslävi
(s)<100

F1

TONGA3 : Защитная одежда из
модакрила / хлопка / антистатических

Инструкции по применению :
Одежда для защиты от жара и пламени. Защищает при кратковременном
контакте с пламенем и высокими температурами, а также от конвективного
тепла, теплового излучения и брызг расплавленного железа. Комбинезон
обеспечивает защиту от жидких химических продуктов (брызги – тип 6). Более
подробную информацию смотрите в разделе рабочих характеристик. Для
обеспечения оптимальной защиты комбинезон или куртку с брюками
необходимо носить застёгнутыми. Нашитые светоотражающие полосы
являются всего лишь дополнительными атрибутами. Одежда с
светоотражающими полосами не соответствует директиве 89/686/ЕЭС о СИЗ
повышенной видимости.
Ограничения использования :
Не допускается использование вне области применения, указанной в
приводимых выше инструкциях.
Прежде чем надевать эту одежду, проверьте, чтобы она не была ни грязной, ни
изношенной, что является основой её эффективности. Необходимо проверить
швы, застёжки, целостность материала. В случае обнаружения какого-либо
дефекта одежду использовать нельзя. Продолжительность срока службы
защитной одежды зависит от её общего состояния после использования (износ
и т.д.). В случае попадания брызг расплавленного чугуна на одежду,
пользователь должен незамедлительно покинуть рабочее место и снять
одежду. Если на одежду попали брызги расплавленного чугуна, и она надета
на голую кожу, опасность ожога не может быть полностью исключена. В случае
случайного попадания химических или воспламеняющихся жидкостей на

одежду, пользователь должен незамедлительно снять одежду и убедиться, что
химические или воспламеняющиеся жидкости не попали на кожу. Одежду
нужно очистить или же забраковать.
Данная одежда задерживает проникновение некоторых жидких химикатов.
После того, как пользователь данной защитной одежды попадает под брызги
(например, в виде струи), ему необходимо нейтрализовать источник брызг
(струю), снять и вычистить одежду. продолжительное ношение может привести
к его нагреву. Одежда изготавливается из материала, обеспечивающего
рассеяние электростатических зарядов на поверхности. Рекомендуется, чтобы
данная одежда находилась в хорошем контакте с кожей или в
непосредственном заземлении. Сопротивление между человеком и землёй
должно быть, минимум, 108 Ом при ношении соответствующей обуви.
Защитную антистатическую одежду нельзя снимать, находясь в огнеопасных
или взрывоопасных средах (атмосферах) или на участках, где работают с
огнеопасными или взрывоопасными веществами. Данную защитную
антистатическую одежду нельзя использовать, находясь в атмосферах,
насыщенных кислородом без предварительного соглашения с инженером по
технике безопасности соответствующего участка. Поскольку
электростатические свойства в равной степени зависят от окружающей
относительной влажности, отвод электростатических зарядов при увеличении
влажности улучшается. Сама по себе данная одежда не может обеспечить
полной защиты. Необходимо отметить, что испытания данной одежды
производились в лабораторных условиях, которые могут не отражать
действительной рабочей обстановки. На эти результаты могут оказывать
влияние такие факторы, как использование в условиях чрезмерной жары или в
механически агрессивной среде (абразивный износ, порезы, разрывы). Данная
одежда не содержит какие-либо вещества, известные как канцерогенные,
токсичные или вызывающие аллергические реакции у особо чувствительных
людей.
Инструкции по хранению, очистке и уходу :
Данную продукцию необходимо хранить в прохладном, сухом месте, с защитой
от света и замерзания, в оригинальной упаковке. Максимальная температура
для стирки (в производственных или бытовых условиях) составляет 75°C
(максимум, 50 раз), в нормальном механическом режиме. Полоскание и сушка
производятся при нормальной температуре. Исключается обработка
хлором.Одежду можно сушить на сушилке для белья с вращающимся
барабаном в нормальном режиме или в туннельной сушилке с максимальной
температурой 160°C. Одежду можно гладить при максимальной температуре
подошвы утюга 200°C. Данную одежду необходимо заново пропитывать
водоотталкивающим составом после каждой стирки (см. инструкции по
использованию моечной машины). После каждой обработки, включающей в
себя стирку + пропитку водоотталкивающим составом + сушку, мойщик должен
контролировать одежду на предмет достаточной непромокаемости
(тестирование с помощью струи или иные способы контроля). В случае
прекращения использования yтилизацию данной одежды необходимо
производить в строгом соответствии с внутренними процедурами предприятия,
где эта одежда используется, действующим законодательством и правилами
охраны окружающей среды.
Рабочие характеристики:
Комплект и комбинезон соответствуют требованиям директивы ЕС 89/686 (в
отношении эргономичности, безвредности, и общим требованиям стандарта
EN340:2003, удобства, вентиляции и лёгкости) и европейским стандартам:

EN13034:2005+A1:2009

ИСПЫТАНИЯ Рабочие
характеристики

Классы

EN 368
Проникание
жидкостей

H2SO4 30% соответствие Класс 3/3

NAOH 10% соответствие Класс 3/3

o-Xylene испытания не
проводились

/

Butane-1-ol соответствие Класс 1/3

EN 368
Защита от
жидких
химикатов –
индекс
проникновения

H2SO4 30% соответствие Класс 3/3

NAOH 10% соответствие Класс 3/3

o-Xylene испытания не
проводились /

Butane-1-ol соответствие Класс 1/3

EN 13034 5.2   Устойчивость к
проникновению жидкостей, распыляемых
пульверизатором в небольшом
количестве – тип 6 - испытание
дождеванием

соответствие /

EN 530 Устойчивость к истиранию > 1500 циклов Класс 5/6

EN ISO 9073-4 сопротивление разрыву
испытание на прочность при
трапециевидном раздирании

> 40N Класс 3/6

EN ISO 13934-1 предел прочности на
разрыв и удлинение при разрыве >600N Класс 5/6

EN 863 прочность на прокол >40N Класс 2/6

EN1149-5:2008

ИСПЫТАНИЯ требования Performances

EN1149-3:2004 процесс 2,
электростатические
свойства

T50<4s T50<0.01s

EN11612:2008

ИСПЫТАНИЯ Рабочие характеристики Показатель

ISO 14025 Метод A.
Ограниченное
распространение пламени

Соответствие A1

ISO  9151 Конвективное
тепло

4.0< HTI < 10 B1

ISO  6942 Лучистое тепло RHTI > 7 C1

ISO  9185 Брызги
расплавленного алюминия испытания не проводились /

ISO 9485 Защита от
выплеска расплавленного
железа

60< расплавленного
чугуна (g)<120 E1

ISO 12127 Определение
защитного действия при
контакте с температурой
250°C

5< предельная
продолжительность(и)<100 F1

TONGA3 : Darbo rūbai iš pluošto
modakrilinio / medvilnės / antistatinis

Naudojimas:
Apsauginiai drabužiai atsparūs karščiui ir liepsnai.
Apsaugo nuo trumpo sąlyčio su liepsna ir nuo  konvekcinio karščio, spinduliuojančio
ir kontaktinio karščio,  bei apsaugo nuo geležies purslų. Kombinezonas, suteikiantis
ribotą apsaugą nuo skystų cheminių produktų (purvo tiškalai 6 tipas). Norėdami gauti
daugiau informacijos, žiūrėkite toliau aprašytą kombinezono kokybę. Optimaliai
apsaugai užtikrinti dėvėkite užsegtą kombinezoną arba būtinai užsegtą švarką bei
kelnes. Šviesą atspindinčios juostos ant kai kurių drabužių yra tik papuošimas.
Drabužis su šviesą atspindinčiomis juostomis nebus laikomas didelio matomumo
asmeninės apsaugos įranga pagal direktyvą 89/686/EEB.
Naudojimo apribojimai:
Nenaudokite kitais nei nurodyta žemiau esančiose instrukcijose tikslais.
Prieš apsirengdami šį drabužį patikrinkite, ar jis yra švarus ir nesusidėvėjęs, nes toks
drabužis neteiktų tinkamos apsaugos. Patikrinkite siūles, užtrauktukus, audinio
tąsumą. Jei radote trūkumą, drabužio nenaudokite. Drabužio naudojimo trukmė
priklauso nuo bendros jo būklės po nešiojimo (susidėvėjimas ir t. t.). Jei ant drabužio
užtiško išlydyto plieno, naudotojas privalo nedelsdamas palikti darbo vietą ir nusivilkti
drabužį. Jei drabužis vilkimas tiesiai ant odos, užtiškus išlydytam plienui drabužis
neapsaugo nuo kiekvieno nusideginimo pavojaus. Netyčia užtiškus cheminiams arba
degiesiems skysčiams ant drabužių, naudotojas privalo nedelsdamas nusivilkti
drabužį ir įsitikinti, kad cheminiai arba degieji skysčiai nepalietė odos.
Drabužiai turi būti tuoj pat nuvalyti arba nenaudojami. Šis drabužis stabdo tam tikrų
cheminių produktų skverbimąsi. Jei buvo užpurkšta cheminių medžiagų, naudotojas
turi nusivilkti drabužį, neutralizuoti užpurškimą ir jį išvalyti. jo išorė yra prailginta
siekiant užtikrinti šilumą. Jis buvo pagamintas iš medžiagos, leidžiančios
elektrostatinių krūvių pasiskirstymą paviršiuje. Rekomenduojama, kad šis drabužis
turėtų gerą kontaktą su oda arba būtų iš karto padedamas ant žemės.
Rekomenduojama, kad šis drabužis turėtų gerą kontaktą su oda arba būtų iš karto
padedamas ant žemės (<108W).
Drabužių, apsaugančių nuo elektrostatinių pasiskirstymo nereikėtų nusivilkti
aplinkoje, kurioje yra greitai užsidegančių arba sprogstančių objektų arba kol
dirbama su greitai užsidegančiomis arba sprogstančiomis medžiagomis.
Šie drabužiai negali būti naudojami aplinkoje, kurioje yra daug deguonies, negavus
išankstinio už saugumą atsakingo inžinieriaus leidimo.
Elektrostatinės savybės taip pat priklauso nuo santykinio aplinkos drėgnumo: jei
drėgnumas didėja, elektrostatinius krūvius geriau būtų pašalinti. Vien drabužis negali
suteikti visiškos apsaugos.
Reikia pažymėti, kad bandymai su šiuo produktu buvo atlikti laboratorijoje ir ne
visiškai atitinka realybę. Šiems rezultatams gali daryti įtakos įvairūs veiksniai:
kombinezono dėvėjimas ypatingai karštose sąlygose ar aplinkoje, kurioje gali būti
mechaniškai agresyvioje aplinkoje (abrazija, įpjovimai, įplėšimai). Šis apģērbs
nesatur ne kancerogēnas, ne toksiskas vielas, tas neizraisa alerģiju.
Nurodymai dėl sandėliavimo / valymo / priežiūros :
Šiuos produktus laikyti vėsiose, sausose patalpose, toliau nuo šviesos ir šalčio
gamybinėje pakuotėje. Pramoninis arba naminis skalbimas daugiausiai 75°C
temperatūroje (daugiausiai 50 skalbimų), mechaninė priežiūra įprastinė,
skalavimas normalioje temperatūroje ir įprastas gręžimas. Nenaudokite balinimo
priemonių. Džiovinti galima drabužių džiovykloje su sukamuoju būgnu nustačius
įprastinę programą arba drabužių džiovinimo spintoje maksimaliai 160°C
temperatūroje (žr. „Ploviklis“). Lyginti lygintuvu ne aukštesne kaip 200 °C
temperatūra. Drabužius po kiekvieno plovimo pakartotinai apdorokite hidrofobiniu
produktu, kad jie būtų atsparūs vandeniui(žr. „Ploviklis“). Po bet kokio skalbimo +
naujo nepralaidumo vandeniui užtikrinimo + džiovinimo, skalbėjas įsitikina, kad
drabužis yra pakankamai nepralaidus vandeniui (purškimo testas arba kitas

patikrinimo būdas). Baigus produktą naudoti, šį drabužį būtina šalinti laikantis
įmonės vidaus taisyklių, galiojančių teisės aktų ir su aplinkos apsauga susijusių
apribojimų.
Charakteristikos:
Kostiumas ir kombinezonas atitinka Europos direktyvos 89/686 reikalavimus,
susijusius su ergonomija, nekenksmingumu, patogumu, vėdinimu, lankstumu, un
standarta EN340:2003 vispārējām prasībām ir Europos standartus:

EN13034:2005+A1:2009

BANDYMAI Charakteristikos Klasės

EN 368
Skysčių
nepralaidumas

H2SO4 30% atitinka klasė  3/3

NAOH 10% atitinka klasė  3/3

o-Xylene neisbandyta /

Butane-1-ol atitinka klasė  1/3

EN 368
Apsauga nuo
skystųjų
cheminių
medžiagų-
skverbties
indeksas

H2SO4 30% atitinka klasė  3/3

NAOH 10% atitinka klasė  3/3

o-Xylene neisbandyta /

Butane-1-ol atitinka klasė 1/3

Atsparumas skysčių skverbimuisi pagal
EN 13034 5.2 – 6 tipo purškimo
bandymas

atitinka /

EN 530 Atsparumas įbrėžimams > 1500 ciklų klasė  5/6

EN ISO 9073-4 Atsparumas plėšimui-
trapezoidinis bandymas > 40N klasė  3/6

EN ISO 13934-1 Trūkimo jėga ir
pailgėjimas >600N klasė  5/6

EN 863 Atsparumas pradūrimui >40N klasė  2/6

EN1149-5:2008

BANDYMAI Reikalavimai Charakteristikos

EN 1149-3:2004 2-asis
procesas, antistatinės
savybės

T50<4s T50<0.01s

EN11612:2008

BANDYMAI Charakteristikos Indeksas

ISO 14025 ISO 15025 A
metodas. Tam tikros
liepsnos sklidimas

Atitinka A1

ISO  9151 Konvekcinė
šiluma

4.0< HTI < 10 B1

ISO  6942 Spinduliuojamoji
šiluma RHTI > 7 C1

Atsparumas lydyto aliuminio
purslams pagal ISO 9185 neišbandyta /

ISO  9485 atsparumas
geležies purslams

60< Išlydyto plieno
(g)<120 E1

ISO 12127 kontaktinis
karštis 250°C

5< slenkstinė trukmė (-s)
(s)<100

F1

TONGA3 : Darba apģērbs no modakrila /
kokvilnas / antistatiskā

Lietošanas instrukcija:
Aizsargapģērbi pret karstumu un atklātu liesmu. Aizsargā pret īslaicīgiem
kontaktiem ar atklātu liesmu un pret konvektīvo karstumu, starojošo karstumu un
kontaktkarstumu, kā arī pret sakausējumu šļakatu un kausēta šļakatu iedarbību.
Kombinezons nodrošina ierobežotu aizsardzību pret ķīmiskiem produktiem
(strūklu šļakatām, tips 6). Lai iegūtu precīzāku informāciju, ielūkojieties turpmāk
sniegtajā tehnisko parametru aprakstā. Lai iegūtu vislabāko aizsardzību, obligāti
valkājiet aizdarītu aizsargtērpa jaku kopā ar biksēm. Gaismu atstarojošām joslām
uz dažiem apģērba gabaliem ir tikai dekoratīva funkcija. Saskaņā ar direktīvu
89/686/EEK ar gaismu atstarojošām joslām papildināts apģērbs nekādā gadījumā
nevar tikt uzskatīts par augstu redzamību nodrošinošu individuālās aizsardzības
līdzekli.
Izmantošanas ierobežojumi
Izmantojiet tikai šajā instrukcijā norādītajā nolūkā.
Pirms šī apģērba uzvilkšanas pārbaudiet, vai tas nav netīrs vai nodilis, jo tā
rezultātā var samazināties aizsargapģērba efektivitāte. Nepieciešams pārbaudīt
apģērba vīles, aizdares un auduma vispārējo kvalitāti. Defekta konstatēšanas
gadījumā neizmantojiet šo aizsargtērpuApģērba lietošanas ilgums ir atkarīgs no
tā vispārējā stāvokļa pēc nēsāšanas (nodilums, bojājumi utt.). Ja aizsargtērps tiek
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apšļākts ar metāla sakausējumu šļakatām, tērpa nēsātājam nekavējoties jāatstāj
darba vieta un jānovelk aizsargtērps. Ja aizsargtērps tiek valkāts tieši uz ādas,
tas nenodrošina pilnīgu aizsardzību pret apdegumiem gadījumā, ja aizsargtērps
tiek apšļākts ar metāla sakausējumu šļakatām. Ja aizsargtērpu nejauši apšļāc ar
ķīmiskiem vai viegli uzliesmojošiem šķidrumiem, tā nēsātājam nekavējoties
jānovelk aizsargtērps un japārliecinās, ka ķīmiskie vai viegli uzliesmojošie
šķidrumi nav nonākuši saskarē ar ādu. Aizsargapģērbs pēc tam jāiztīra vai
jānoraksta. Šis aizsargtērps aizkavē noteiktu šķidru, ķīmisku produktu
uzsūkšanos. Pēc apšļākšanas ar ķīmisko vielu, apģērbs jānovelk, jāneitralizē
ķīmiskā produkta pēdas uz tā un jāiztīra apģērbs, jo ilgstoša aizsargtērpa
nēsāšana, to neiztīrot, var izraisīt tērpa sakaršanu ķīmiskās vielas ietekmē. Tā
valkāšana var izraisīt sakaršanu.
Aizsargtērps ir izgatavots no materiāla, kas nodrošina elektrisko lādiņu
izkliedēšanos uz tā virsmas. Ir ieteicams nēsāt aizsargtērpu saskarē ar ādu, vai
arī novietot to zemē. Ir ieteicams nēsāt aizsargtērpu saskarē ar ādu, vai arī
novietot to zemē (<108W).
Apģērbus, kas paredzēti aizsardzībai pret elektrostatisko izkliedēšanos, nenovilkt
ugunsnedrošu vai sprāgstošu virsmu tuvumā, ka arī laikā, kad tiek veiktas
darbības ar uzliesmojošām vai sprāgstošam vielām. Apģērbus, kas paredzēti
aizsardzībai pret elektrostatisko izlādi, nedrīkst izmantot vidē, kas bagātināta ar
skābekli bez iepriekšējas drošības darbinieka izsniegtas atļaujas. Elektrostatiskās
īpatnības ir atkarīgas ari no vides relatīva mitruma līmeņa. Elektrisko lādiņu
novadīšanas efektivitāte paaugstinās, pieaugot relatīvā mitruma līmenim.
Aizsargapģērbs viens pats nespēj nodrošināt pilnīgu aizsardzību. Jāatzīmē, ka
veiktie izmēģinājumi šim produktam tika izdarīti laboratorijas apstākļos un pilnībā
neataino realitāti. Šie faktori var ietekmēt rezultātus, lietojot pārmērīgā karstumā
vai mehāniskas iedarbības rezultātā (abrāzija, griezumi, plīsumi). Šis drabužis
neturi medžiagų, kurios būtų kancerogeninės, toksinių ar galinčių jautriems
žmonėms sukelti alergiją.
Uzglabāšanas / tīrīšanas / tehniskās apkopes instrukcijas:
šie izstrādājumi jāuzglabā oriģinālajā iepakojumā vēsā, sausā vietā, pasargāti no
saules gaismas un sala. Maksimālā mazgāšanas temperatūra -75°C (maksimāli
50 mazgāšanas reizes), parasta mehāniskā apstrāde, skalošana un ūdens
izspiešana vidējā temperatūrā. Aizliegts balināt. Drīkst žāvēt veļas žāvētājā ar
rotējošu korpusu normālā režīmā vai centrifūgā maksimāli 160°C temperatūrā
(skat. Mazgātājs). Maksimālā gludināšanas temperatūra ir 200°C. Pēc katras
mazgāšanas reizes atkal jāveic apģērba impregnēšana ar hidrofobu
produktu(skat. Mazgātājs). Pēc katras mazgāšanas + reimpregnēšanas +
žāvēšanas mazgātājs pārliecinās, vai apģērbs ir pietiekami reimpregnēts (tiek
veikts smidzināšanas tests vai cita veida pārbaude). Ja apģērbs kļuvis
nelietojams, šis apģērbs jāutilizē, ievērojot iekšējās kārtības noteikumus, spēkā
esošo likumdošanu un prasības attiecībā uz vides aizsardzību.
Raksturojums:
Komplekts un kombinezons atbilst Eiropas Direktīvas 89/686 prasībām, kas
saistītas ar ergonomiju, izstrādājuma nekaitīgumu, komfortu, gaisa caurlaidīgumu
un elastību, ir bendrus  EN340:2003 standarto reikalavimus ka arī Eiropas
standartiem.

EN13034:2005+A1:2009

PĀRBAUDES Raksturojums Klases

EN 368
Šķidrumu atgrūšana

H2SO4 30% atbilstošs klase  3/3

NAOH 10% atbilstošs klase 3/3

o-Xylene nav testēts /

Butane-1-ol atbilstošs klase  1/3

EN 368
Aizsardzība pret
šķidrajām  ķimikālijām -
izplatības indekss

H2SO4 30% atbilstošs klase 3/3

NAOH 10% atbilstošs klase  3/3

o-Xylene nav testēts /

Butane-1-ol atbilstošs klase  1/3

EN 13034 5.2   Izturība pret šķidrumu iesūkšanos
vieglas smidzināšanas veidā - 6. veids - šļakatu
tests

atbilstošs /

EN 530 Pretestība abrāzijai > 1500 cikli klase  5/6

EN ISO 9073-4 izturība uz asarošanu - trapecveida
tests > 40N klase  3/6

EN ISO 13934-1 laušanas stiprība un stiepes
deformācija

>600N klase  5/6

EN 863 caurdurizturība >40N klase 2/6

EN1149-5:2008

PĀRBAUDES Prasības Raksturojums

EN1149-3 : 2004. process 2,
antistatiskās īpašības T50<4s T50<0.01s

EN11612:2008

PĀRBAUDES Performances Norāde

ISO 15025 A metode. Ierobežota
liesmas izplatība

atbilstošs A1

ISO  9151 Konvekcijas karstums 4.0< HTI < 10 B1

ISO  6942 Starojošs karstums RHTI > 7 C1

ISO  9185 kausēta alumīnija šļakatas nav testēts /

ISO  9485 sakausējumu šļakatas
60< Metālu

sakausējumu
(g)<120

E1

ISO 12127 kontaktkarstums 250°C 5< ilguma slieksnis
(s)<100

F1

TONGA3 : Modakrilik / pamuk
/ antistatik lu iş giysisi

Kullanım şartları:
Isı ve aleve karşı koruyucu giysiler.  Alev ve konvektif ısı, radyant ısı ve temasa,
eriyik halindeki ve döküm sıçramalarına karşı kısa süreli temaslara karşı korur.
Tulum, sıvı kimyasal ürünlere karşı (sıçramalara karşı dayanıklı- tip 6). Daha fazla
detay için aşağıdaki performans değerlerine bakınız.
En uygun koruma için, giysiyi mutlaka kapalı olarak ve pantolonla birlikte kullanın.
Bazı giysilere reflektör şeritleri eklenmesi sadece süslemedir.
Reflektör şeridi bulunan giysi 89/686/CEE direktifi bakımından Yüksek görünürlüğe
sahip bir KKE olarak değerlendirilmemelidir.
Kullanım limitleri:
Yukarıda kullanım talimatları kısmında belirtilen alanlar dışında kullanmayınız.
Bu kıyafeti giymeden önce, kirli veya kullanılmış olup olmadığını kontrol ediniz.
Kumaşın bütünlüğünü, dikişleri, fermuarları kontrol edin. Eğer bir kusur görürseniz,
giysiyi kullanmayınız. Kıyafetin kullanım süresi genel kullanımına bağlıdır (aşınmalar,
vs….).
Giysi üzerine eriyik demir sıçraması halinde kullanıcı hemen çalışma yerini terk
etmeli ve giysiyi çıkartmalıdır. Eriyik demir sıçraması halinde, giysi cilt üzerindeyse,
hiçbir yanma riskine karşı koruma sağlamaz.  Giysilerin üzerine parlayıcı ya da
kimyasal sıvıların kazara sıçraması halinde, giyen kişi giysiyi hemen çıkartmalı ve
kimyasal ya da parlayıcı sıvıların ciltle temas etmemesini sağlamalıdır. Giysiler
temizlenmeli ya da hizmet dışı bırakılmalıdır. Bu giysinin bazı sıvı kimyasal ürünlerin
girmesine karşı geciktirici etkisi vardır.  Sıçramaya maruz kaldıktan sonra, kullanıcı
giysiyi geri çekmeli, sıçramayı nötralize etmeli ve giysiyi temizletmelidir. uzun süre
giyilmesi ısı artışına neden olabilir. Yüzey elektrostatik yüklerini dağıtmaya olanak
veren bir kumaştan yapılmıştır. Bu giysinin ciltle temas etmesi önerilir, elektrostatik
dağıtım koruma giysisini giyen kişi uyun şekilde toprağa bağlanmış olmalıdır.  Kişi
ve toprak arasındaki direnç uygun ayakkkabılar giyildiğinde 108W'tan az
olmamalıdır.
Elektrostatik dağılım korumalı giysiler yanıcı ve patlayıcı ortamlarda veya yanıcı ve
patlayıcı maddeleri tutarken çıkarılmamalıdır. Bu elektrostatik dağılım korumalı
giysiler, güvenlikten sorumlu mühendisin müsaadesi olmadan, oksijen bakımından
zengin ortamlarda kullanılmamalıdır. Elektrostatik özellikler ortamın bağıl nem
oranına da bağlıdır; elektrostatik yükler nem yükseldiğinde daha da iyi boşaltılır.
Tek başına bir giysi tam bir korunma sağlayamaz.
Bu ürün üzerinde yapılan testlerin laboratuvar ortamında yapıldığını ve tamamen
gerçeği yansıtmadığını unutmayın. Aşırı sıcak koşullarda kullanımı veya sert
mekanik koşullarda kullanımı (aşınma, kesilme, yırtılma) gibi faktörler sonuçlar
üzerinde etkili olabilir. Bu giysi kanserojen, toksik veya hassasiyeti bulunan
kimselerde alerjilere neden olabilecek maddeler içermemektedir.
Saklama/temizlik/bakım talimatları:
Bu ürünleri serin ve kuru yerlerde soğuktan ve ışıktan koruyarak, orijinal
ambalajında saklayınız. Maksimum 75°C'de endüstriyel ya da makinede yıkama
(maksimum 50 yıkama), normal mekanik işlem, normal sıcaklıkta durulama ve
normal sıkma. Beyazlatıcı kullanılmamalıdır. Normal programda döner tamburlu
kurutucuda kurutma mümkün ya da bitirme tünelinde maksimum 160°C'de kurutma.
Demir tabanlı ütü ile maksimum ütüleme sıcaklığı 200°C'dir. Giysilerde her
yıkamadan sonra hidrofobik bir ürünle su geçirmezlik işlemi yenilenmelidir.(bkz.
çamaşır makinesi). Her yıkama + yeniden sıvı geçirmezlik kazandırma + kurutma
işleminden sonra, yıkamacı giysinin yeniden yeterince sıvı geçirmez olduğundan
emin olmalıdır (sprey testi ya da başka bir kontrol şekli). Ürün kullanım dışı
olduğunda şirket içi kurulum prosedürleri, yürürlükteki mevzuat ve çevresel
kısıtlamalar göz önünde bulundurularak elden çıkarılmalıdır.
Performans Değerleri:
Takım ve birleşim 89/686 Avrupa yönergesi gereksinimlerine, özellikle ergonomi,
ergonomi, güvenlik, rahatlık, havalandırma, esneklik açısından ve EN340:2003
genel temel gereksinimlerine ve Avrupa standartlarına uygundur:

EN13034:2005+A1:2009

TESTLER Performans
Değerleri

Sınıflar

EN 368
Geçirmezlik İndeksi

H2SO4 30% uyumlu Sınıf 3/3

NAOH 10% uyumlu Sınıf  3/3

o-Xylene test edilmemistir /

Butane-1-ol uyumlu Sınıf  1/3

EN 368
Sıvı girişine karşı
direnç

H2SO4 30% uyumlu Sınıf  3/3

NAOH 10% uyumlu Sınıf  3/3

o-Xylene test edilmemistir /

Butane-1-ol uyumlu Sınıf  1/3

EN 13034 5.2 sıvı penetrasyonuna karşı
mukavemet – 6. tip püskürtme testi uyumlu /

EN 530 Aşınma dayanımı > 1500  döngü Sınıf  5/6

EN ISO 9073-4 yamuk yırtılmaya karşı direnç > 40N Sınıf  3/6

EN ISO 13934-1 Gerilme direnci >600N Sınıf  5/6

EN 863 Delinme direnci >40N Sınıf  2/6

EN1149-5:2008

TESTLER gerekler Performans
Değerleri

EN1149-3 :2004 Metot 2 Elektrostatik
özellikler T50<4s T50<0.01s

EN11612:2008

TESTLER Performans
Değerleri

Gösterge

ISO 15025 Metot A. Kısıtlı alev yayılma
endis Uyumlu A1

ISO  9151 Yeni test edilmiş 4.0< HTI < 10 B1

ISO  6942 Yeni test edilmiş RHTI > 7 C1

ISO 9185 Erimiş alüminyum sıçraması test edilmemiştir /

ISO 9485 Eriyik halde döküm sıçraması
60< eriyik

halindeki demir
(g)<120

E1

ISO 12127  temas sıcaklığı 250°C 5< eşik süresi
(süreleri) 100 F1

İtlahatçı firma : Delta Plus Personnel Giyim ve İş
Güvenliği Ekipmanları San. ve Tic. Ltd. Şti.

Çobançeşme Mahallesi, Sanayi Caddesi No:58/A-B,
Yenibosna, Bahçelievler/ İstanbul – Türkiye
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TONGA3 : Робочий одяг з
модакрил / бавовна / антистатичних

Інструкції з використання:
Захисний одяг від тепла та полум’я. Захищає від короткотривалого контакту з
вогнем та від контактної теплоти, конвективної теплоти, теплоти випромінення,
а також виплесків рідких чавуну . Комбінезон забезпечує захист від рідких
хімічних продуктів (бризки - тип 6). Більш детальну інформацію дивіться в
розділі робочих характеристик. Для забезпечення оптимального захисту
комбінезон або куртку з брюками необхідно носити застебнутими. Нашиті
світловідбиваючі смуги є всього лише додатковими атрибутами. Одяг з
світловідбиваючими смугами не відповідає директиві 89/686/ ЄЕС про ЗІЗ
підвищеної видимості.
Обмеження використання:
Використання поза області застосування, зазначеної у наведених вище
інструкціях неприпустимо.
Перш ніж надягати цей одяг, перевірте, щоб вона не була ні брудною, ні
зношеною, це є запорукою її ефективності. Слід перевірити шви, застібки,
цілісність тканини. Не використовувати, якщо виявлені дефекти. Тривалість
терміну служби захисного одягу залежить від її стану після використання (знос,
тощо....). У разі попадання бризок розплавленого чавуну на одяг, працівник
повинен негайно покинути робоче місце і зняти одяг.
Якщо на одяг потрапили бризки розплавленого чавуну, і вона надіта на голе
тіло, небезпека опіку не може бути повністю виключена. У разі випадкового
потрапляння хімічних або займистих рідин на одяг, працівник повинен негайно
зняти одяг і переконатися, що хімічні або займисті рідини не потрапили на
шкіру. Після цього одяг слід почистити або вилучити з експлуатації. Дана одяг
уповільнює проникнення деяких рідких хімікатів.
При попаданні бризок необхідно нейтралізувати джерело бризок (струмінь),
зняти і вичистити одяг. його тривале носіння може спричинити за собою
перегрів. Одяг виготовляється з матеріалу, що забезпечує розсіювання
електростатичних зарядів на поверхні. Рекомендується забезпечити щільне
прилягання одягу до шкіри. Власнику, слід забезпечити належні заземлення.
Опір між людиною і землею не повинно перевищувати 108 Вт, що можна
забезпечити, наприклад, носінням відповідної взуття. Захисну антистатичну
одяг не можна знімати, перебуваючи в вогненебезпечних або
вибухонебезпечних середовищах або на ділянках, де проводяться роботи з
вогненебезпечними або вибухонебезпечними речовинами.
Дана захисна антистатична одяг не може бути використана в атмосфері,
збагаченій киснем без попередньої згоди інженера відповідального за безпеку.
Оскільки електростатичні властивості в рівній мірі залежать від навколишнього
відносної вологості, відведення електростатичних зарядів при збільшенні
вологості поліпшується. Сама по собі ця одяг не може забезпечити повного
захисту. Слід зазначити, що випробування цього виробу відбувалися в
лабораторних умовах і не відтворюють реальність повною мірою. Деякі
фактори можуть вплинути на його ефективність, наприклад, використання в
умовах надзвичайно високих температур або в механічно агресивних
середовищах (стирання, порізи, розірвання). Цей одяг не містить речовин, що
відомі як такі, що мають канцерогенні або токсичні властивості або можуть
викликати алергію у схильних до цього осіб.
Інструкції зі зберігання / очищення / догляду :

Зберігати вироби в оригінальній упаковці в сухому прохолодному місці,
запобігати потраплянню світла та берегти від морозу. Максимальна
температура для прання (у виробничих або побутових умовах) становить 75 °
C (максимум, 50 разів), при нормальному механічному впливі. Полоскання і
віджимання при кімнатній температурі. Обробка хлором виключена.
Можлива сушка на сушарці для білизни з обертовим барабаном при
нормальному режимі або в тунельної сушарці з максимальною
температурою 160 ° C. Прасування при максимальній температурі підошви
праски 200 ° C, Відновлення гідроізоляції одягу слід виконувати після
кожного прання, за допомогою гідрофобного продукту(див. Інструкції з
використання мийної машини). Після кожної обробки типу: прання +
просочення заново водовідштовхувальним складом + сушка, слід
переконатися, що одяг досить просочений водовідштовхувальним складом
(випробування дощуванням або інший спосіб перевірки). У разі
невикористання продукту, цей одяг потрібно вилучати з експлуатації
виключно відповідно до внутрішніх процедур використання, чинного
законодавства та екологічних обмежень.
Робочі характеристики :
Комплект і комбінезон відповідають вимогам директиви ЄС 89/686 (щодо
ергономічності, нешкідливості, і загальним вимогам стандарту EN340: 2003,
зручності, вентиляції та легкості) і європейським стандартам:

EN13034:2005+A1:2009

ВИПРОБУВАННЯ Робочі
характеристики

Класи

EN 368
Здатність
відштовхувати
рідини

H2SO4 30% відповідає Клас 3/3

NAOH 10% відповідає Клас 3/3

o-Xylene випробування не
проводилися

/

Butane-1-ol відповідає Клас 1/3

EN 368
Стійкість до
проникнення
рідин

H2SO4 30% відповідає Клас 3/3

NAOH 10% відповідає Клас 3/3

o-Xylene випробування не
проводилися

/

Butane-1-ol відповідає Клас 1/3

5.2 EN 13034 Стійкість до проникнення
рідин у вигляді легких аерозолів - тип 6 -
випробування окропленням

відповідає /

EN 530 Стійкість до зношування > 1500 хвилин Клас 5/6

Стандарт EN ISO 9073-4, стійкість до
трапецеїдального розриву > 40N Клас 3/6

EN ISO 13934-1 Стійкість до
розтягування

>600N Клас 5/6

EN 863 Стійкість до проколювання >40N Клас 2/6

EN1149-5:2008

ВИПРОБУВАННЯ вимоги Робочі характеристики

EN1149-3 :2004 Метод 2
електростатичні
властивості

T50<4s T50<0.01s

EN11612:2008

ВИПРОБУВАННЯ Робочі
характеристики

Індекс

ISO 14025 Метод A.
Індекс обмеженого
поширення полум'я

Відповідає A1

ISO  9151 Конвективне
тепло

4.0< HTI < 10 B1

ISO  6942 Променеве
тепло

RHTI > 7 C1

ISO 9185 бризки
розплавленого алюмінію

випробування не
проводилися /

ISO  9485 виплески
розплавленого чавуну

60< розплавленого
чавуну(g)<120 E1

ISO 12127 контактна
теплота 250°C

5< Поріг тривалості
(s)<100 F1
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